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To my in-laws Sarah and Schlomo,

To every survivor of the Shoah,
you who were there, 
you are the eye witness, you survived;
I have seen your number tattooed
on your arm and on your soul 

To your families,
your fruits show your scars,
your fruits show your courage,
your fruits will remember and remind us:
Am Israel Hai!

To you teachers,  your lesson: 
Never Forget - Never Again!

To you Rabbis, your words serve as 
inspiration: Ani Ma’amin 

To our children the mandate:
And you will tell your children!
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The Hagadah for Yom HaShoah provides each Jewish family with a guide to commemorate 
the events and heroism of the Shoah in a formal family tradition (Seder) that can be held 
year after year.

In spite of the cataclysmic effect of the Shoah, there is very little in the Jewish Liturgy 
that formalizes the commemoration of the events.  This is a proposal to create a formal 
family tradition that helps parents fulfill their responsibility of “Vehigadta leBincha”, you 
will tell your children...

The Shoah Seder does not replace ceremonies that can be held in temples and community 
centers.  The Seder adds an intimate ceremony that provides an opportunity to handle the 
emotions and lessons from the terrible events, while sitting around the table along with 
the rest of the families of the Jewish People.

There are three key messages in the Shoah Seder:  the first one, Never Forget – Never 
Again! These are horrible events and many want to deny them; hate crimes and intolerance 
still roam among us.  The second message, Ani Ma’amin – I Believe; allows us to fill 
our children with faith, trust and confidence to support their hope and fighting spirit 
even in the darkest hours. The third message, Am Israel Hai – Israel Lives! forces us 
to feel as if each one of us is a survivor from the Shoah and is in turn a key link in the 
responsibility of preserving Jewish values and teachings. This message helps us recognize 
all contributions of the Jewish People even after the devastation caused by the Shoah. The 
more research and the more discussions, the better!

The Shoah Seder is short and stimulates discovery, discussion and reflection upon the 
events of the Shoah. The Haggadah is historically correct, follows as close as possible the 
Jewish traditions and it is a useful educational tool to help process these emotions.  Many 
of the questions may have no answers in the Haggadah, but in our tradition posing the 
right questions is much more important than getting the right answers.

The Shoah Seder honors the memories of those individuals slaughtered in the Shoah 
as well as those who survived and their families.  It is addressed to future generations, 
to grandchildren and future descendants of our People, so they can connect with this 
difficult past experiences through an intense intimate ceremony.  As survivors slowly 
pass due to old age, this is my way of stating:  It did happen! I saw Survivors.  It is my 
obligation to retell the history of the Shoah to my sons and daughters so they can also 
remember and pass it on to their own children.  Remember! Never Forget! And Never 
Again!

Hineni Heoni Mimaas – I humbly stand before you,  It is with pain and humility, free of 
pretensions and qualifications, that I do what I have to do:  I have to tell you...Vechigadta 
lebinchah...

Jacobo Rubinstein

Introduction

Dr. Jacobo Rubinstein works with Hudson Valley Cerebral Palsy Association in Patterson, New York.  He holds a Ph.D. 
From Stanford University in Infrastructure Planning and Management.
I dedicate this project to the memory of my mother-in-law Sarah (Babi) Weissbrod Z’L  Shoah survivor and who passed 
away in Mexico City in 2008.
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You will need:
Candles, six small ones and one bigger; 
Wine for six half-cups and a full seventh cup.  In addition,  a cup of 
wine for Eliyahu Hanavi;
A Ke’arah – Seder plate with all the symbolic foods indicated below;
Salted water and vinegar  for dipping;
A small glass object to break at the beginning of the Seder;
A yellow rose or a yellow Magen David to pin on the lapel of each 
participant;
A bengal flare-light (sparkler)  for each participant.

Set the Seder-table
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The Candles

Seven 
candles 
are used 
in the Yom 
Hashoah 
Seder.
The Menorah, 
symbol of the 
State of Israel, 
is the candelabra 
suggested.  

Six candles represent the six 
million Jews murdered by the Nazis.  
These six candles are smaller and if 
possible either white or black.

The seventh candle represents the 
State of Israel.  The candle is bigger, 
stands taller and should be light blue, 
the color of Israel’s flag.

Before you light the next 
candle, you must blow out 
the previous ones lit, pause 
in silence to see the smoke 
go up, and then proceed to 
light the candles to that stage in 
the Seder.  The candles should be lit in 
a darkened room.

The smoke 
r e p r e s e n t s 
the souls of 
the innocents 
killed, gassed 
and cremated.  
The relighting 

of the candles 
represents the 

resiliency and 
determination of 

the Jewish people.   
Lighting the candles 

in a darkened room shows 
that a single light can conquer all 

darkness.

The last candle, the seventh one, is lit 
with the room full of light.  It represents 
the joy we feel in the re-birth of the State 
of Israel, the beacon for all the Jewish 
people.  If appropriate, each person in 
the Seder should have a Bengal flare 
light (sparkler) and use it to collectively 

light the candle representing the 
State of Israel.  Bengal flare lights 

are ashy-grey.  They appear to 
be burnt and dead; however, 
when lit, they sparkle and 

shine.  Am Israel rose from the 
ashes and keeps shining through the 

darkness.
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We honor the memory of 
those lost in the senseless 

genocide of the Shoah and 
the War.

The seventh cup commemorates 
the birth of the State of Israel and 
celebrates that Am Israel Hai.

The Cups of Remembrance 

The cups of wine 
for Yom Hashoah are 
different from those we 
drink on other Jewish 
holidays. Instead of filling 
the wine glasses to the 
rim, tonight the glasses are 
filled only half way.  Only 
the seventh cup is filled 
completely.

We offer six half-filled 
glasses of wine to remember 
our lost grandmothers and 
grandfathers, aunts and uncles, 
cousins, brothers and sisters, and 
all the sons and daughters of our 
people. 
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Ke’arah – Seder plate

Potato Skins remind us of the 
hunger and famine in ghettos, 
concentration camps and during the 
war.

Dry fruits are wrinkled and ugly. Nuts 
are dry and hard.  Both are sources 
of energy and hope.  They are also 
symbols of mourning and are present 
during Shiva. Nuts also represent the 
craziness of the holocaust and the war.

The more you boil it, the harder it gets.
It is a single cell capable of generating life. 

Dry Fruits / Nuts Potato Skins

Maror
Parsley and bitter herbs symbolize the 
bitterness and harshness endured by 
the Jewish people.

Vinegar
To feel the intense pain and 
sacrifice.

Prickly Pear / Sabra
Prickly pears have a thorny thick hide 
on the outside and they are sweet 
and soft on the inside. Sabra lives 
and blossoms in the desert; Sabra 
represents Israel.

Salt Water
To remember the tears and sufferings.

Boiled Egg

Olives / Dates
You can consume the outside; 
but, no matter how hard you bite, 
you cannot crush the core.  They 
represent the inner strength of our 
core values.
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הַסֵדרֶ
The Seder

And even if all of us were wise, all 
of us full of understanding, all of us 
masters, all of us learned...

... it is our responsibility to tell our 
children...

And the more one tells the story, with 
ever more detail and fervor, the greater 
praise one’s merit.



10Haggadah for Yom HaShoah 10Haggadah for Yom HaShoahHaggadah for Yom HaShoahהגדה ליום השואה הגדה ליום השואה

Al daat hakahal, birshut rabotai, anuh madlikin ner shel Yom HaShoah 
veHagevurah.

עַל דַעַת הַקָהָל, בְרָשׁוּת רַבוֹתַי, 
ין נֵר שֶׁל יוֹם הַשּׁוֹאָה  יקִּ אָנוּ מַדְלִּ

וְהַגְבוּרָה

Lighting the First Candle הַדלְָקַת נרֵ ראִשׁוֹן

By the earthly tribunal,  
with the consent of the 
congregation, we are prepared 
to kindle the flame of Yom 
HaShoah veHaGevurah.
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By the earthly tribunal,  with the 
consent of the congregation, we are 
prepared to read of the Shoah.	

קִדּוּשׁ

רָשׁוּת רַבּוֹתַי, אָנוּ  הָל, בְּ עַת הַקָּ עַל דַּ
קוֹראִים קִינוֹת הַשּׁוֹאָה.

מַגיִּד

Blessed are You Adonai, King of the 
Universe, Creator of the fruit of the 
vine.

Al daat hakahal, birshut rabotai, anuh korim kinot HaShoah.

ינְחָס בּרֶנֶר אָמַר  רַב פִּ
בוּרָתָם  ירִים אֶת גְּ הָעֶרֶב אָנוּ מַזְכִּ

ם עַל  סְרוּ נַפְָׁש מָּ ל אָחֵינוּ ֶׁש ֶׁש
ירִים אֶת  ם. אָנוּ מַזְכִּ דִּוּשׁ הַשֵּׂ ק
ל אֶזְרָחִים מְעַטִים  בוּרָתָם ֶׁש גְּ

ילוּ  עָזְרוּ וְהִצִּ דִינוֹת הַשּׁוֹנוֹת ֶׁש מְּ בַּ
רְמָנִים  ל הַגֶּ אֶת אָחֵינוּ מִידֵיהֶם ֶׁש

וְעוֹזְרֵיהֶם.
ירִים אֶת הָאֲטִימוּת  אָנוּ מַזְכִּ

ל אֻמּוֹת הָעוֹלָם מוּל סִבְלוֹ  וְהָאֲדִישׁוּת ֶׁש
ירִים אֶת  ל עָמֵינו. אָנוּ מַזְכִּ ֶׁש
חֲמוּ  לָּ ל אָחֵינוּ ֶׁש בוּרַתָם ֶׁש גְּ

יָדַיִם רֵיקוֹת נֶגֶד צְבָאוֹ  בְּ
לִים  ל הָאוֹיֵב. אָנוּ מְקַבְּ ֶׁש

עַם נוֹסֶפֶתּ אֶת  עָלֵינוּ פַּ
ין הַבּוֹרֵא עִם עָמֵינוּ. רִית בֵּ הַבְּ

Haerev anu mazkirim et gevuratam shel acheinu shemasru nafsham al Kidush HaShem.  Anu 
mazkirim et gevuratam shel azrachim meatim bimedinot hashonot sheazru vehitzilu et acheinu 
miyedeihem shel hagermanim veozreichem.
Anu mazkirim et haatimot  vehaadishot shel umot haolam mul sevaloh shel Amenu. Anu mazkirim et 
gevuratam shel acheinu shelachamu  beyadayim rekot neged tzvaoh shel haoyev. Anu mekablim alenu 
paam nosefet et habrit ben Haboreh leAmenu.

Rabbi Pynchas Brener says,
Tonight we remember the valor 
of our brethren that died for 
Kiddush Hashem.
We remember those citizens of 
different countries who helped 
those fleeing from the Germans 
and their accomplices. 
We remember the silence of the 
world when our people suffered. 
We remember the bravery of our 
brethren that fought empty 
handed against the enemy’s 
army. We accept the 
covenants of the creator 
of the universe with our 
people.

ה יְיָ אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ  רוּךְ אַָּת ‫בָּ
פֶן‬ רִי הַגָּ הָעוֹלָם, בּוֹרֵא פְּ

Kiddush

Maggid-  Segregation and Destruction

Baruch atah Adonai, Eloheinu melech ha-olam, borei peri ha-gafen.

Amen!
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Kristallnacht (Novemberpogrom or 
Magen) marks the beginning of the 
policy of anti-Semitism and the 
persecution of the Jewish people in 
Europe. These policies led to the Final 
Solution, the “extermination” of six 
million Jews in the Shoah. Today, we 
remember the lives of those lost. 

On Kristallnacht under the pretext 
of avenging the killing of German 
Rath by Grynszpan hayehudi, almost 
all 1,500 synagogues in Germany 
were attacked, defiled and destroyed.  
About 100 Jews were beaten to 
death; 30,000 more were arrested 
and taken to Dachau, Buchenwald and 
other concentration camps.  Jewish 
cemeteries, businesses and homes were 
looted.
The air was filled with smoke, and the 
burning shtetls illuminated the dark 
sky.

י  תְרוֹן הַסוֹפִּ ילַתוֹ שֶׁל הַפִּ סַמֵל אֶת תְּחִּ מְְ
יפוֹת  לַת הָרְדִּ שְׁטָר וּתְחִּ כְנֵן הַמִּ שֶׁתִּּ

תּוֹךְ מַטָּרָה  ים, מִּ דוּד שֶׁל הַיְהוּדִּ וְהַבִּ
י בְאֵירוֹפָה.   יד אֶת הָעָם הַיְהוּדִּ לְהַשְׁמִּ

יאָה לְהַשְמָדַתָּם שֶׁל  הַשּׁוֹאָה הַזוֹ הֵבִּ
ים  ים שֶׁאוֹתָם אָנוּ זוֹכְרִּ לְיוֹן יְהוּדִּ שָה מִּ שִּׁ

הַיוֹם.
בַלַיְלָה הַזֶה, בַטַּעֲנָה שֶׁל נְקָמָה עַל 
י עַל יְדֵי  יחָתוֹ שֶׁל רַאט הַגֶרְמָנִּ רְצִּ

י, אֶלֶף חָמֵשׁ מֵאוֹת בָתֵּי  ינְסְפֶן הַיְהוּדִּ גְרִּ
שְרְפוּ.  כְנֶסֶת בְגֶרְמַנְיָה הוּתְקְפוּ, חֻלְלוּ, וְנִּ
ים אֶלֶף  ים הוּכוּ לַמָוֶת, שְׁלֹשִּׁ מֵאָה יְהוּדִּ

כוּז, דַכְאוּ  לְקְחוּ לְמַחֲנוֹת הָרִּ נֶאֶסְרוּ וְנִּ
וּבוּכְנְווַלְד. מַצֵבוֹת בְבָתֵּי קְבָרוֹת נוּתְצוּ 

ים  ים שֶׁל יְהוּדִּ וְחֻלְלוּ, בָתֵּי עֵסֶק וּבָתִּּ
לְקַח שָׁלָל. בְזְזוּ וְנֶהֶרְסוּ וּרְכוּשָׁם נִּ נִּ

יךְ  עַשָׁן שָׁחֹר מֵהַשְטֵיטֵל הַבוֹעֵר הֶחְשִּׁ
אֶת אוֹר הַיוֹם.

דוֹלחַ Kristallnachtליֵל הַבְּ

Using the back of a knife or the edge of the table, break 
a small glass object.
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Jews were singled out and isolated from the rest of the population.  Jews 
were forced to wear a yellow Magen David.  Jews were banned from 
all professional jobs. Jews were forced to live inside crowded ghettos in 
dilapidated areas of large cities. Jews were not permitted to leave the ghettos; 
these were prisons where many Jews died from starvation, disease and cold. 
Starvation was prevalent because food rations for the Jews were a fourth 
of that available to Germans. In addition, tuberculosis, typhoid and other 
diseases were sources of frequent epidemics. This was compounded by 
very limited medicines. The cold winters without gas or wood made living 
conditions unbearable. Jews were forced into slave-labor for German factories 
built within ghetto walls.

Ashkenazim and Sephardim, old and young, men and women, no Jews were 
spared.

הבֹ Yellow Magen Davidהַטְלָאִי הַצָּ

Pin a yellow rose or a yellow Magen David on 
everyone’s lapel

הְיֶה קַל לְזַהוֹתָם  יִּ ה וְעַל מְנַת ֶׁש אָר הָאֻכְלוּסִיָּ ְּׁשִ יְהוּדִים הֻפְרְדוּ מ
גְדָם.   וִד צָהֹב עַל בִּ הֵם הֻכְרְחוּ לַעֲנֹד מָגֵן דָּ

יהֶם לְגֵטָאוֹת  ֵּתָּ רְשׁוּ אוֹתָם מִב יֻּׁשוֹת גֵּ דוֹלוֹת הָרָ עָרִים הַגְּ בֶּ
בוֹהוֹת. נֶאֱסר  חוֹמוֹת גְּ יִל אוֹ בְּ גְדֵרוֹת ַּת פִים בִּ הָיוּ מֻקָּ ֶׁש

טוֹ אִם לַעֲבוֹדָה,לִקְנוֹת מָזוֹן אוֹ  עֲלֵיהֶם לָצֵאת מֵהַגֶּ
רוּפוֹת.  יג ְּת לְהַשִּׂ

ן לָהֶם לִקְנוֹת  ָּתִ ר לאֹ נ חֹרֶף הָאֵירוֹפֵאִי הַקָּ בַּ
ירוֹת  ם אֶת הַדִּ דֵי לְחַמֵּ חָמִים וְעֵצִים כְּ פְּ

הַעֲלוּבוֹת.
חוֹת  פָּ ְׁשִ ר מ ים הָעֲלוּבִים וְהַרְעוּעִים מִסְפָּ תִָּּ ב בַּ
רְמוּ  פִיפוּת גָּ נִדְחֲסוּ לְדִירָה אַחַת, הָרָעַב והַצְּ

מוֹ דַלְקֶת רֵיאוֹת,  טוּת מַחֲלוֹת  רַבּוֹת כְּ ְּׁשַּ לְהִתְפ
ר זְקֵנִים  עִקָּ ים בְּ ל רַבִּ רְמוּ לְמוֹתָם ֶׁש גָּ טִפוּס ֶׁש

וִילָדִים.
פְעָלִים  מִּ עֲבָדִים בַּ ינֵיהֶם הֻעָסְקוּ כַּ הַחֲזָקִים בֵּ

תוֹךְ חוֹמוֹת הַגֵטָאוֹת. רְמָנִים בְּ הֵקִימוּ הַגֶּ ֶׁש
ים,   בָרִים וְנִָׁש ים,  זְקֵנִים וִילָדִים, גְּ נָזִים וּסְפָרַדִּ כְּ אְַׁש

לוּ. יְהוּדִים לאֹ נִצְּ
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By the earthly tribunal, with the 
consent of the congregation, we are 
prepared to kindle the flame of Yom 
HaShoah veHaGevurah.

Lighting the Second Candle 

עַל דַעַת הַקָהָל, בְרָשׁוּת רַבוֹתַי, 
ין נֵר שֶׁל יוֹם הַשּׁוֹאָה  יקִּ דְלִּ אָנוּ מִּ

וְהַגְבוּרָה

Before you light the second candle, gently blow out the first one, observe in silence 
how the smoke rises up, remembering the souls of the massacred.  Turn off the lights 
in the room, and light the darkened room with both candles.

Al daat hakahal, birshut rabotai, anuh madlikin ner shel Yom HaShoah veHagevurah.

הַדלְָקַת נרֵ שֵנׁיִ

פְנֵי הַשּׁוֹאָה זָכֹר אֵת אֲשֶר הָיָה לִּ

Second Cup

Fill only up to half a cup

Zachor et asher Hayah lifnei HaShoah
Reflect about the lives of Jews in their communities before the Shoah.  See photographs 
and read their testimonies.

כּוֹס שֵנׁיִת

Lift your cup and remember 
what was there before the 
Shoah.
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It is burning, brothers, it is burning.
Our poor little town, a pity, burns!
Furious winds blow,
Breaking, burning and scattering,
And you stand around
With folded arms.
O, you stand and look
While our town burns.

It is burning, brothers, it is burning
Our poor little town, a pity, burns~
The tongues of fire have already
Swallowed the entire town.
Everything surrounding it is burning,
And you stand around
While our town burns.

It is burning, brothers, it is burning!
You are the only source of help.
If you value your town,
Take up the tools to put out the fire,
Put out the fire with your own blood.
Don›t chust stand there, brothers,
with your arms folded.
Don›t chust stand there, brothers,
Put out the fire, because our town is burning.

Music and Lyrics by Mordechai Gebirlig
Es Brent – It is Burning

Es brent, briderlej, es brent.
Undzer orem shtetl, nebej, brent!
Beyze vintn irgazon,
Brejn, brenen un tseblozn,
Un ir shteyt un kukt,
Azoy zij, mit farleygte hent.
Oy, ir shteyt un kukt
Azoy zij, vi undzer shtetl brent.

Es Brent in Yiddish

רֵפָה! רֵפָה, אַחִים, שְׂ שְׂ

הּ, לָּ עֲיָרָתֵנוּ בּוֹעֲרָה כֻּ
חֹרוֹת יִסְעָרוּ, ה רוּחוֹת שְׁ ָּב

ן יִבְעָרוּ, ָּבְ לַהֲבוֹת חֻר
אָרוּ, בוֹתֶיהָ לאֹ נִשְׁ עִקְּ

אֵשׁ. הִיא עוֹלָה ָּב
ם חוֹבְקִים יָדַיִם וְאַתֶּ
יט עֶזְרָה, לִי הוֹשִׁ ְּב

הַב, בּוֹת אֶת אֵשׁ הַלַּ לִי כַּ ְּב
אֵשׁ הָעֲיָרָה.

רֵפָה! רֵפָה, אַחִים, שְׂ שְׂ
עָה, קְרוֹבָה, חַס וְחָלִילָה, הַשָּׁ

הָבוֹת יַתְמִידוּ, י הַלְּ כִּ
מִידוּ, נוּ פֹּה יַשְׁ לָּ אֶת כֻּ

רִידֵי קִירוֹת יָעִידוּ רַק שְׂ
פֹּה הָיָה. מַה שֶּׁ

ם חוֹבְקִים יָדַיִם... וְאַתֶּ

רֵפָה! רֵפָה, אַחִים, שְׂ שְׂ
לְבַד הִיא הָעֶזְרָה. יַדְכֶם ִּב רַק ְּב

יטוּ יָד אוֹהֶבֶת חִישׁ הוֹשִׁ
וֶת, ילוּ מֵהַמָּ וְהַצִּ

לְהֶבֶת, בּוּ שַׁ דַמְכֶם כַּ ְּב
דָם. בּוּ ְּב חִישׁ כַּ

עֲמדֹוּ, מֵרָחוֹק אַל תַּ
י הָאֵשׁ עוֹלָה. כִּ

קוּ יָדַיִם, חְַּב אַל נָא תְּ
דוֹלָה! רֵפָה גְּ הַשְּׂ

הָעֲייָרָה בּוֹעֶרתֶ 
כַי גְבִירְטִיג מִילִים וְלַחַן מָרְדְּ

Es brent, briderlej, es brent.
Undzer orem shtetl, nebej, brent!
Es hobn shoyn di fayertsungen
Dos gantse shtetl ayngeshlungen.
Alts arum shoyn brent,
Un ir shteyt un kukt
Azoy zij, vi undzer shtetl brent.

Es brent, briderlej, es brent!!
Di hilf iz nor in ayj gevent,
Az dos shtetl iz ayj tayer,
Nemt di keylim, lesht dos fayer,
Lesht dos fayer mit eygn blut,
Shteyt nit brider
Ot azoy zij mit farleygte hent.
Shtetyt nit brider
Lesht dos fayer, vayl undzer 
shtetl brent.
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Blessed are You, Adonai our 
God, King of the universe, who 
creates the fruit of the earth.

This is the bread of affliction, which 
our ancestors ate in the Ghettos of 
Europe. 
Let all who are hungry come and eat. 
Let all who are in need, come and join 
with us. 
Today, we are here. Next year, in the 
land of Israel. 
Today, we are slaves. Next year, we 
will be free.   

Karpas – Hunger and famine

Ha Lachmah – The Bread of Affl iction הָא לחְַמָא

בָרוּךְ אַתָּה יְיָ אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, 
י הָאֲדָמָה. בוֹרֵא פְרִּ

רפְַּס כַּ
Every one takes a piece of potato skin or a piece of 
stale bread and dips it into the vinegar.  

Baruch atah Adonai, Eloheinu melech ha-olam, borei peri ha-adamah.

Ha lachma anya di achaluh avhatana b’ghettaot beEuropah. Kol dichfin 
yeitei v’yeichol, kol ditzrich yeitei v’yishtatef eleinu. Hashatah hacha, l ’shanah 
haba-ah b’ara d’Israel. Hashatah asirei, l ’shanah haba-ah b’nei chorin.

י אֲכָלוּ אַבְהָתָנָא  הָא לַחְמָא עַנְיָא דִּ
בַגֶטָאוֹת באֵירוֹפָה . 

ין יֵיתֵי וְיֵיכוֹל  כְפִּ כָל דִּ
תָנו  שְׁתַּתֵּף אִּ יךְ יֵיתֵי וְיִּ צְרִּ כָל דִּ

הָשַׁתָּא הָכָא,
שְרָאֵל לְשָׁנָה הַבָאָה בְאַרְעָא דְיִּ

ירֵי הָשַׁתָּא אסִּ
ין. לְשָׁנָה הַבָאָה בְנֵי חוֹרִּ

Amen!



17Haggadah for Yom HaShoah הגדה ליום השואה

Where is Noah to build the Ark 
before the flood?	

Where is Abraham, to save Lot; 
and where are the ten righteous 
people to stop the destruction of 
Sodom and Gomorrah?  

Where is Miriam to save Moses 
from the waters of Egypt?	

Where is Moses to lead us out of 
Egypt?		

Where are Mordechai and Queen 
Esther to change the luck of the 
Jewish people from Hodu to Kush?

Ayekah - Where are you? ה – הֵיכָן הָייִתָ אַיכֶָּּ

Prophet Yirmiyahu taught that it is permitted to 
pronounce ayekah

בָה לִפְנֵי  נָה אֶת הֵַּת בָּ ה נֹח ֶׁש כָּ אַיֶּ
בַּּוּל? הַמ

יל אֶת לוֹט?  הִצִּ ה אַבְרָהָם ֶׁש כָּ אַיֶּ
לֹּא נִמְצְאוּ  רֶת הַצָדִיקִים ֶׁש ם עֲשֶׂ וְאַיֶכֶּ

סְדוֹם וַעֲמוֹרָה וְלָכֵן נֶהֶרְסוּ? בִּ

י  ה מִמֵּ ילָה אֶת מֶׁש הִצִּ אַייךְ מִרְיָם ֶׁש
הַיְאוֹר?

צְרַיִם? הוֹצִיא אוֹתָנוּ מִמִּ ה ֶׁש ה מֶׁש כָּ אַיֶּ

הֵפֵרוּ  ה ֶׁש לְכָּ ר הַמַּ כַי וְאֶסְֵּת ם מָרְדְּ אַיֶכֶּ
הוּדִים מֵהוֹדּוּ  ילוּ אֶת הַיְּ זֵירָה וְהִצִּ אֶת הַגְּ

וְעַד כּוּשׁ?

Ayekah Noach shebana Tevah lifnei hamabul?
Ayekah Abraham sheHitzil et Lot; ve 
Ayekam aseret hatzadikim shelo nimtzeuh Sdom ve Gomorrah velachen neharsu?
Ayech Miriam sheHitzila et Mosheh mimey Hayeor?
Ayekah Mosheh sheHotzi otanu miMitzraim?
Ayekam Mordechai ve Esther Hmalkah sheHafruh et haGzirah veHitzilu et 
hayehudim mi Hodu ve ad Kush?
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ניִ? ה עֲזבְַתָּ אֵליִ אֵליִ לָמָּ

ינוּ, אַדְמָתֵנוּ וּמְקוֹר מִחְיָיתֵנוּ? ֵּתָּ נוּ מִב ה גֹּרְַׁש לָמָּ
ית סִפְרֵנוּ  לְנוּ, מִבֵּ לַּ הֶם הִתְפַּ נֶסֶת בָּ י הַכְּ ֵּתָּ נוּ מִב ה גֹּרְַׁש לָמָּ

הֶן לָמַדְנוּ? וּמֵהָאוֹנִיבְרסִיטָאוֹת בָּ
מֵנוּ  ְׁשִ גָדֵינוּ, וּלְהוֹסִיף ל וִד צָהֹב עַל בְּ צוּ אוֹתָנוּ לַעֲנֹד מָגֵן דָּ ה אִלְּ לָמָּ

יהוּדִים? זָהוּ אוֹתָנוּ כִּ יְּ דֵי ֶׁש רָה- כְּ רָאֵל וְשָׂ יִשְׂ
דִיקוֹת  מִיוֹת וְלַעֲבֹר בְּ את עֶלְבּוֹנוֹת וּקְלָלוֹת אַנְטִיֵׁש ה נֶאֱלַצְנוּ לָשֵׂ לָמָּ

זַע הַיְהוּדִי? עִיוֹת הַמּוֹכִיחוֹת אֶת “נְחִיתוֹת”  הַגֶּ סֵידוֹ-מַדָּ פְּ
נוּ חֹפֶשׁ, מַיִם  ָּתִ לְלוּ מֵא גֵטָאוֹת, ָׁש פוּ עָלֵינוּ לִהְיוֹת אֲסִירִים בָּ ה כָּ לָמָּ

נְקִיים וּמָזוֹן?
מָדָה  מַחֲנוֹת הַהְַׁש עֲבָדִים עֲבוּר סוֹהֲרִים בְּ ה אָנְסוּ אוֹתָנוּ לַעֲבֹד כַּ לָמָּ

הֵקִימוּ? ֶׁש
הוֹבִילוּ  בוֹת ֶׁש ה הֶעֱמִיסוּ אוֹתָנוּ רְעֵבִים, חוֹלִים וְרוֹעֲדִים עַל רַכָּ לָמָּ

מָדָה? אוֹתָנוּ לְמַחֲנוֹת הַהְַׁש
גָדֵינוּ וְדָחֲסוּ אוֹתָנוּ לְמֶרְחֲצָאוֹת  יטוּ אֶת בְּ ינוּ הִפְִׁש ילְחוּ אֶת רָאֵׁש ה גִּ לָמָּ

יקְלוֹן? מְקוֹם מַיִם גַאז צִּ שֶהִזְרִימוּ בִּ
יוֹן  פַנֵי נִסָּ מוֹ שֶהָיִינוּ ְׁש עָנִים הִתְיַחֲסוּ לְגוּפֵנוּ כְּ ה רוֹפְאִים וּמַדְּ לָמָּ

לְמֶחְקָרִים רְפוּאִיִים?
רֵף  קֶבֶר אָחִים וּלְהִשָׂ בֵר בְּ צַעֲדוֹת מָוֶת, לְהִקָּ ה אֲנְסוּ אוֹתָנוּ לִצְעוֹד בְּ לָמָּ

רָפוֹת? מִשְׂ בַּ
פוּ  יִּוּת, נִרְדְּ יִּוּת וּבְאַכְזָר יטָת ִׁשְּ נֵי עָמֵינוּ נִרְצְחוּ ב ה מִלְיוֹנִים מִבְּ לָמָּ

נִים? פָחוֹת מֵחָמֵשׁ ָׁש וְהוּמְתוּ בְּ
נִי? ה עֲזַבְָּת אֵלִי אֵלִי לָמָּ
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My God, my God Why have you forsaken me?
Eli, Eli Lama Azavtany?
Why were we forced out of our houses, our land, and our means of sustenance?
Why were we forced out of schools, universities and synagogues?
Eli, Eli Lama Azavtany?
Why were we forced to wear distinctive symbols of our Judaism on our clothes 
and add Israel and Sarah to our original names?
Why were we forced to endure racist discrimination, eugenics and compulsory 
sterilizations enacted by pseudo-scientific doctrines?	
Eli, Eli Lama Azavtany?
Why were we forced to live as prisoners in ghettos, deprived of our liberty, clean 
water, and decent food?
Why were we forced to work as slaves for the death industries of our captors? 
Eli, Eli Lama Azavtany?
Why were we forced to board overcrowded trains and endure hunger, cold and 
disease only to be relocated to concentration and death camps?
Why were we forced to strip our clothes and have our heads shaved before we 
were gassed with Zyclon in shower rooms?
Eli, Eli Lama Azavtany?
Why were we forced to participate as guinea pigs in ill-conceived medical and 
military experiments?
Why were we forced on death marches, pushed into ovens and buried in mass 
graves?
Eli, Eli Lama Azavtany?
Why were we so alone in resisting and fighting this evil monster?
Why were millions of us systematically hunted and brutally killed in less than 
five years?

Eli, Eli Lama Azavtany?

Eli, Eli Lama Azavtany



20Haggadah for Yom HaShoah הגדה ליום השואה

Lighting the Third Candle 

Before you light the third candle, gently blow out the first two, observe in silence how 
the smoke rises up, remembering the souls of the massacred.  Turn off the lights in the 
room, and light the darkened room with the three candles..

Al daat hakahal, birshut rabotai, anuh madlikin ner shel Yom HaShoah veHagevurah. 

הַדלְָקַת נרֵ שְלׁיִשִיׁ

זְמָן הַשּׁוֹאָה   זָכֹר אֵת אֲשֶר הָיָה בִּ

Third Cup

Fill only up to half a cup

Zachor et asher Hayah biTkufat HaShoah

Talk about the life in the Ghettos and concentration camps.  Read histories and 
testimonies of survivors.

כּוֹס שְלׁיִשִיׁת

Lift your cup and remember what was 
present during the Shoah.  

By the earthly tribunal,  with the 
consent of the congregation, we are 
prepared to kindle the flame of Yom 
HaShoah veHaGevurah.

עַל דַעַת הַקָהָל, בְרָשׁוּת רַבוֹתַי, 
ין נֵר שֶׁל יוֹם הַשּׁוֹאָה  יקִּ אָנוּ מַדְלִּ

וְהַגְבוּרָה
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Every one takes a boiled egg and dips it into the vinegar.

Boiled Eggs יצָה בֵּ

ה יְיָ אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ  רוּךְ אַָּת בָּ
דְבָרוֹ הַכֹּל נִהְיָה בִּ הָעוֹלָם,ֶׁש

Baruch atah Adonai, Elo-heinu melech Ha’Olam shehakol nihiyah bed’varo.

Blessed are You Adonai, King of the 
Universe, by Whose word all things 
came to be.

Amen!
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Halaila – Tonight is different

Tonight is different.  Why do we put 
out the lights and pause in silence 
before we light each candle again?
Tonight is different.  Why are our wine 
cups filled only up to half the cup?
Tonight is different.  Why do we break 
a glass object at the beginning of the 
ceremony?
Tonight is different. Why do we pin 
ourselves with a yellow flower or a 
yellow star?
Tonight is different.  Why do we 
remember so many killed so cruelly 
and so swiftly?
Tonight is different.  Why do we uplift 
our spirits in a single night from the 
ashes of the dead to the heroes of the 
People of Israel?

ילְָה מָה שׁוֹנהֶ הַלַּ

ה  יְלָה הַזֶּ לַּ יְלָה? מַדּוּעַ בַּ מָה שׁוֹנֶה הַלַּ
דְמָמָה  רוֹת, עוֹמְדִים בִּ ים אֶת הַנֵּ אָנוּ מְכַבִּ

דְלִיקִים אוֹתָם שׁוּב?‬ מַּ ‬לִפְנֵי ֶׁש
ה כּוֹס  יְלָה הַזֶּ לַּ יְלָה? מַדּוּעַ בַּ מָה שׁוֹנֶה הַלַּ

חֲצִית?‬ יִן מְלֵאָה רַק עַד הַמַּ הַיַּ
ה אָנוּ  יְלָה הַזֶּ לַּ יְלָה? מַדּוּעַ בַּ מָה שׁוֹנֶה הַלַּ

דֶר?‬ ת הַסֵּ תְחִלַּ שׁוֹבְרִים זְכוּכִית בִּ
ה אָנוּ  יְלָה הַזֶּ לַּ יְלָה? מַדּוּעַ בַּ מָה שׁוֹנֶה הַלַּ
רַח אוֹ מָגֵן ‬דָוִד צָהֹב?‬ גְדְנוּ פֶּ עוֹנְדִים עַל בִּ

ה? מַדּוּעַ אָנוּ  יְלָה הַזֶּ מָה שׁוֹנֶה הַלַּ
מֵי מֶלַח וּפַעַם  עַם בְּ ילִין פַעֲמַיִם פַּ מַטְבִּ

חֹמֶץ?‬ בְּ
ה  יְלָה הַזֶּ לַּ יְלָה? מַדּוּעַ בַּ מָה שׁוֹנֶה הַלַּ

רָאֵל  בּוֹרֵי עָם ‬יִשְׂ אָנוּ מַעֲלִים עַל נֵס אֶת גִּ
ים?‬ דוִֹׁש עָלוּ מֵאֵפֶר הַקְּ ֶׁש

Ma shoneh halaila? Maduah balaila hazeh anu mechabim et hanerot, 
omdim bidmamah lifnei sheMadliquim otam shuv?

Ma shoneh halaila? Maduah balaila hazeh kos ha›yayen maleh rak ad 
haMachtzit?	

Ma shoneh halaila? Maduah balaila hazeh anu shovrim zechuchit bitchilat 
haseder?

Ma shoneh halaila? Maduah balaila hazeh anu ondim al bigdeinu shoshanah 
oh Magen David Tzachuv?

Ma shoneh halaila? Maduah balaila hazeh anu matbilim gam b›mei melach 
ve›gam b›chometz? 

Ma shoneh halaila? Maduah balaila hazeh maalim al nehs et guiborei Am 
Israel sheAlu meafar hakedoshim?
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We were held Prisoners
We were held prisoners by men that 
became evils in Europe.  And the earth 
was chaos and there was very heavy 
darkness all around.  And the corrupt 
ones enacted laws and regulations to 
segregate the Jews form amidst them.  
And they did not let them work in their 
places of work.  And they did not let them 
study in their schools.  And they did not 
let them live in their neighborhoods.  And 
they did not let them live.

And the Jews that came from a Jewish 
mother, alongside those that did not 
think they were still Jews, five generations 
removed, all of them were in the ghettos, 
and all of them rode the trains, and all 
of them in met their fate concentration 
camps, all of them smoke and ash.
Asirim hayinu le Tzlav haKeres ve Europa.  VeHaaretz haita tohu vavohu veHoshech kaved meod. 
Hareshaim asu chukim u mishpatim kedei leboded et hayehudim betocham.  Lo natnu lahem laavod im 
shochnichem.  Lo natnu lahem lilmod itam. Lo natnu lahem lagur betoham. Velo natnu lahem lichyot.
Yehudim tahorim, yehudim mitbolelim veanashim shebeshuleshet hayehudim shelahem hayu afilu yehudi 
echad, culam nedchesu laguetot u lerakevot, veculam nisrefu bemisrafot, ve-hafchu le afar veahfar.

אֲסִיריִם הָייִנוּ
ה.  אֵירוֹפָּ רֶס בְּ אֲסִירִים הָיִינוּ לִצְלָב הַקֶּ

בֵד מְאֹד. ךְ כָּ וְהָאֶרֶץ הָיְתָה ֹּתהוּ וָבֹהוּ וְחֶֹׁש
דֵי  טִים כְּ פָּ ְׁשִ ים וּמ עִים עָשׂוּ חֻקִּ הָרְָׁש

הוּדִים. לְבוֹדֵד אֶת הַיְּ
לאֹ נָתַנּוּ לָהֶם לַעֲבֹד עִם שְכֵנֵיהֶם. לאֹ 

ם. ָּתִ נָתְנוּ לָהֶם לִלְמדֹ א
תוֹכָם, לאֹ נָתְנּו  לאֹ נָתְנּו לָהֶם לְגוּר בְּ

לָהֶם לִחְיוֹת.
יְהוּדִים טְהוֹרִים, יְהוּדִים מִתְבּוֹלְלִים 

הֶם הָיָה  לָּ שוֹשֶלֶת הַיוֹחֲסִין ֶׁש ים שֶבְּ וַאֲנִָׁש
טָאוֹת  לָם נִדְחָסוּ לַגֶּ ולוּ רַק יְהוּדִי אֶחָד, כֻּ
מִשְרְפוֹת וְהָפְכוּ  רְפוּ בְּ ם נִשְׂ בוֹת וְכֻלָּ וְלָרַכָּ

לֶעָפָר וְאָפֵר.
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שַאָׁפוּ להְַשְמִׁידנֵוּ

ל  ינָם ֶׁש תְרוֹן הַסּוֹפִי חָרַץ אֶת דִּ הַפִּ
הוּדִים. הַיְּ

צוּרָה יְסוֹדִית  לְטוֹן הֶחְלִיט בְּ הִַּׁש
הוּדִים וְאֶת  מִיד אֶת הַיְּ נֶת לְהְַׁש וּמְאֻרְגֶּ

ים,  יִּ בוּ לְתַת-אֱנוִֹׁש עֵינֵיהֶם נֶחְְׁש בְּ אֵלּוּ ֶׁש
מוֹ צוֹעֲנִים אוֹ הוֹמוֹסְקְסוּאָלִים. כְּ

אֶמְצָעִים וּבְטֶכְנוֹלוֹגְיָה  הֵם לאֹ חָסְכוּ בָּ
הוּדִים לְמַחֲנוֹת  דֵי לְהוֹבִיל אֶת הַיְּ כְּ

קֵנִים  ים, הַזְּ ִׁשָּ מָדָה, לַהֲרוֹג אֶת הַחֲל הְַׁש
ל לַעֲבוֹדָה.  אוֹתָם לאֹ יָכְלוּ לְנַצֵּ וְהַיְלָדִים ֶׁש
וְאֶת הַנּוֹתָרִים הֶעֱבִידוּ עַד מָוֶת. מַטְרָתָם 

זַע הַיְהוּדִי. ל הַגֶּ מִיד אֶת כָּ הָיְתָה לְהְַׁש
רוֹת  צֹאן לְטֶבַח לְכִכָּ הוּדִים נִדְחֲסוּ כְּ הַיְּ
לִי  קָר בְּ בוֹת בָּ ם הֻעֲבְרוּ לְרַכָּ ָּׁשִ הָעִיר. מ

נָאִים  י מַיִם וּבְלִי ְּת לִּ בֶת, בְּ יְכֹלְתּ לֶָׁש
ים מֵתוּ מֵרָעָב, חָנַק  סָנִיטָרִיים. רַבִּ

וּמַחֲלָה.
ים  ין הַחַיִּ בוֹת בֵּ רַכָּ אֲרוּ בְּ ְׁשִ תִים נ הַמֵּ

עַד לְתַחֲנָתָם הַסּוֹפִית וְזֹאת עַל מְנַת 
ל  טָנִית ֶׁש דַיְקָנוּת הַשְּׂ מוּ בַּ רְָׁש יֶּ ֶׁש

עִים. הָרְָׁש
לֶקְצְיָה.  ה הַסֶּ חֲנוֹת וְאָז הֵחֵלָּ יעוּ לַמַּ הֵם הִגִּ
ים וִילָדִים לְצַד אַחֵר.  בָרִים לְצַד אֵחַד נִָׁש גְּ

ם נִלְקַח מֵהֵם. הֵם הֻפְשְטוּ  ל רְכוָּׁש כָּ
ירִים לַעֲבוֹדָה  ִׁשְּ ם גּוּלַח. הַכ עְרמִֹים, ראָֹׁש

רֶךְ. הַאֲחֵרִים  ד לַעֲבוֹדַת פֶּ נִלְקְחוּ מִיָּ
מִקְלַחוֹת. רְאוּ כְּ נִּ שׂרְפוֹת ֶׁש נִלְקְחוּ לָמִּ

מְקוֹם מַיִם  לָתוֹת בִּ רֶגַע שֶנֶאֱטמוּ הַדְּ בְּ
דִית לְמוֹתָם.  רַם מִיָּ גָּ הוּזרָם גַאז צִיאָנִיד ֶׁש

לוּ גּוּפוֹת הָאֲסִירִים  ם לְאָחָר מוֹתָם חֻלְּ גַּ
לְקְחוּ וְהֻתְכוּ  נִּ הָב ֶׁש נֵי הַזָּ עָקְרוּ אֶת ִׁש

י זָהָב עַל מְנַת לְמָמֶן אֶת מְכוֹנַת  לְגוֵּׁש

לְחָמָה. הַמִּ
רִיאִים  בְחָרִים לַעֲבוֹדָה, הַחֲזָקִים וְהַבְּ הַנִּ

ים  לוּ מַדִּ ם קִבְּ נִלְקְחוּ לְחַדְרֵי טִהוּר ָׁש
ים מֵהֵם  סִים. לְרַבִּ יִחוּדִיִים: חֲלִיפַת פַּ

ר זִהוּי עַל זְרוֹעָם. נִטְבַע מִסְפָּ
טּוֹת  מְגוּרֵיהֶם הָיוּ צְרִיפִים עֲלוּבִים, הַמִּ
ר הָיָה לָזוּז  י אֶפְָׁש קִֹׁש בְּ הָיוּ לוּחוֹת עֵץ ֶׁש

מִיכוֹת  עִים רַק שְׂ מִּוּם אוֹ מַצָּ הֶן, לְלאֹ ח בָּ
ן הָיָה לֶחֶם  ָּת נִּ קַּּוֹת וּקְרוּעוֹת. הָאֹכֶל ֶׁש ד

הָיָה אָמוּר לִהְיוֹת מָרָק חַם.  וּמְעַט נוֹזֵל ֶׁש
רֵה  ע עֶשְׂ ר עַד אַרְבַּ הָאֲסִירִים עָבְדוּ עֶשֶׂ

נַאֵי מֶזֶג  יוֹם לְלאֹ מְנוּחָה וּבְכָל ְּת עוֹת בְּ ָׁש
רוֹת,  ת, מִכְּ י חֲרֶֹׁש בֵָּת אֲוִיר. הֵם עָבְדוּ בְּ

הֵפֵר  ל מִי ֶׁש ים. כָּ בִיִׁש יָן וּסְלִילַת כְּ נְּ בִּ
מָקוֹם.  ה נוֹרָה בַּ קֻדָּ פְּ

ים מֵהֵם  ל עֵרֶךְ, רַבִּ יהֶם לאֹ הָיָה כָּ לְחַיֵּ
מֵתוּ מֵאֲפִיסַת כֹּחוֹת וְרָעָב. הָאוֹיֵב יָדַע 

אֲסִירִים אֲחֵרִים.  י הוּא יָכֹל לְהַחֲלִיפָם בַּ כִּ
פָרֶכֶת סָבְלוּ הַאֲסִירִים  בַד הָעֲבוֹדָה הַמְּ מִלְּ

בֵדִים.  ים כְּ זּוּי, עֶלְבּוֹנוֹת וְעֹנִָׁש הוּדִים בִּ הַיְּ
ל  דֵי לִמְנוֹעַ כָּ ים הָיוּ קבוּצָתִיִים כְּ הָעֹנִָׁש

רִיחָה. רָצוֹן לְתַכְנֵן בְּ
יוֹן. נֵי נִסָּ פָּ מִימִים – ְׁש וְהְַּת

אוֹמִים נִלְקְחוּ  ר ְּת עִקָּ ים, בְּ יְלָדִים רַבִּ
עיוֹת”  רוֹת “מַדָּ דוֹת נִסְיוֹנִיוֹת לְמַָּט לְמַעְבָּ
יוֹן.  פָנֵי נִסָּ ְׁש הֶם כִּ שׁוּ בָּ מְּ ַּתְׁשִ  עָנִים ה דְּ הַמַּ
מַחֲלוֹת מַמְאִירוֹת, הֻזְרְקוּ  קוּ בְּ הֵם הֻדְבְּ

יצַד הֵן  דֵי לַעֲקֹב כֵּ רוּפוֹת שׁוֹנוֹת כְּ לָהֶם ְּת
יעוֹת.  פִּ מְַׁש

ים  ל יְשוּעָר. רַבִּ רְמוּ לְסֵבֶל בַּ יוֹנוֹת גָּ סְּ הַנִּ
עֲלֵי מוּם  אֲרוּ בַּ ְׁשִ רְדוּ נ שָּׂ נִפְטְרוּ, אֵלּוּ ֶׁש

יהֶם. ל יְמֵי חַיֵּ יים לְכָּ גּוּפָנִיים וְנַפְִׁש
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The Final Solution sealed the fate 
of the Jews.  The regime decided to 
systematically eliminate all the Jews and 
other “untermentchen.”  Resources and 
technology were used to deport Jews to 
killing centers where the old, the sick 
and the very young, all those unable to 
work were immediately killed. Jewish 
workers died of starvation and forced 
labor; and in the end all remaining Jews 
were murdered.

Jews were herded into town squares 
and packed into rail cars used for cattle 
with no place to seat, without water and 
sanitary facilities. Many died on their 
way to concentration, labor and death 
camps.  Many froze, starved, suffocated 
or were killed by diseases.  The dead 
stayed inside the cars until reaching 
final destination so each body could be 
accounted for by the evil’s accounting 
practices.
		
Upon reaching the camp, Jews were 
separated by sex; men on one side, 
women and children on another.  Their 
valuables were taken away from them, 
they were stripped naked and their 
hair was shaved from their bodies. 
Those considered unfit to work were 
sent immediately to their death in gas 
chambers disguised as showers, where 
a cyanide-based gas replaced the water.
The corpses were searched and the gold 
found in their teeth and elsewhere was 
melted down and sent back to keep 
financing the evil effort.

We were decimated

Those deemed able to work were given 
a shower, disinfected, issued a striped 
prison uniform and assigned a number, 
sometimes the number was tattooed in 
their arm.  Prisoners lived in crowded 
barracks with wooden bunk-beds with 
two or three tiers and no personal space 
to stretch or sleep.  Food was scarce, some 
bread and a liquid resembling soup, tea 
or coffee, barely enough to survive a short 
period of time.  Prisoners worked 10 to 14 
hours per day, in factories, mines, roads 
and building other infrastructure, often 
in severe weather conditions without 
appropriate clothes or shoes. Those that 
disobeyed orders or could no longer 
work were shot on the spot or sent to the 
death camps.  They were immediately 
replaced by new arrivals to the camps.  
Frequent abuse, harassment and torture 
were used to further debilitate and 
dehumanize the prisoners.  Roll calls and 
severe punishment to all were designed 
to minimize escape attempts from the 
camps.

Many children, twin brothers and sisters 
and other prisoners were used as guinea 
pigs for scientific experimentation.  Some 
were infected with diseases, to evaluate 
how they would respond to experimental 
medicines and therapies. These 
experiments tortured the individuals and 
proved of no scientific value.  Many died, 
but those survivors carried physical and 
emotional traumas all their lives.
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Four different types of Jews face 
impossible choices.

One forgot he was a Jew.  They 
reminded him. Without Brith and 
without Mitzvoth, he asks: what am I 
doing in here, in the ghettos and in the 
concentration camps?

One is a Tzadik. His life filled with 
Torah, Mitzvoth, and good deeds.  He 
listens to hear Adonai’s voice.  He waits 
for the Messiah to come.  Not today, 
perhaps tomorrow.

One is enraged. Like Yehudah ha 
Maccabi like Jabotinsky and Trumpeldor, 
he shouts his battle cry: It is good to die 
for our beliefs.  We act, we do not listen.  
Adonai is with me, I fear nothing.  With 
no arms, and with hands that do not 
know how to kill, he stands alone facing 
the evil ones.	

One saw the signs and manages to leave 
into uncertain waters; or to send away 
his brother, his sister and his kids.  Leave 
your land, your relatives, and your father’s 
house.  But where to go?  Very few heroes 
took Jews in with them.

Different Jews – 
different reactions

עָה סוּגיֵ יהְוּדיִם  אַרבְָּ

י  לְתִּ חִירָה בִּ עָה סוּגֵי יְהוּדִים וְלָהֶם בְּ אַרְבָּ
אֶפְשָרִית.

ירוּ לוֹ. לְלאֹ  הוּא יְהוּדִי וְהִזְכִּ כַח ֶׁש אֶחָד ָׁש
אַל:  ם הוּא ָׁש ית מִצְווֹת גַּ יַּ רִית, לְלאֹ עֲשִׂ בְּ

וֶת. גֶטָאוֹת וּבְמַחֲנוֹת הַמָּ מָה לִי פֹּה, בַּ
יו מְלֵאי תּוֹרָה, מִצְווֹת  יק. חַיָּ אֶחָד צַדִּ

יחַ  ל מִָׁש ה לְבוֹאוֹ ֶׁש ים טוֹבִים. מְחַכֶּ וּמַעֲשִׂ
אִם לאֹ הַיּוֹם אוּלַי מָחָר.

י,  בִּ כַּ מוֹ יְהוּדָה הַמַּ אֶחָד כּוֹעֵס. כְּ
לדוֹר וְזַ'בּוֹטִינְסְקִי הוּא קוֹרֵא  טְרוּמְפְּ

ה וְלאֹ  אֱמוּנָתִי, נַעֲשֶׂ קוֹל: “טוֹב לָמוּת בֶּ בְּ
ק,  י נֶֶׁש לִּ מָע. אֲדנָֹי לִי וְלאֹ אִירָא” . בְּ ְׁשִ נ
י אָדָם הוּא  לֹּא יָדְעוּ לָקַחַת חַיֵּ דַיִם ֶׁש יָּ בַּ

טָן. לְבַדּוֹ עָמַד מוּל הַשָּׂ
לַח אֶת  אֶחָד רָאָה אֶת הַנּוֹלָד. עָזַב אוֹ ָׁש

חִים. “לֶךְ- חְתוֹ לִמְקוֹם מִבְָּט פָּ ְּׁשִ נֵי מ בְּ
יִת אָבִיךָ”  ךָ וּמִבֵּ מִּוֹלַדְְּת לְךָ מֵאַרְצְךָ וּמ

אֲבָל לְאָן? רַק מְעַטִים הָיוּ חֲסִידִי אֻמּוֹת 
מָדָה. ילוּ יְהוּדִים מֵהְַׁש הִצִּ הָעוֹלָם ֶׁש

Arbah suguei yehudim velahem bechirah bilti efsharit.
Echad shachach she hu yehudi. Vayizkeru loh.  Leloh brit, leloh asiyut mitzvot gam hu shaal: Ma li poh baghetot u 
vemachanot mavet?	
Echad Tzadik meod. Chayav maleh Torah, mitzvots vemaasim tovim.  Mechakeh levohoh shel Mashiach im lo Hayom, 
ulai machar.
Ehad coess. C’mo Yehudahh Hamakabi, Trumpeldor ve Chabotinsky hu koreh bekol:  «Tov lamut beemunateinu,  Naase 
ve lo nishmah.  Adonai li velo irah. Bli neshek beYadaim shelo yadu lakachat chayei adam, hu levadoh amad mul haSatan.
Echad raah et hanolad azav o shalach et bnei mishpachtoh lemakom mivtachim. «Lech lechah meartzechah, mimoladetechah 
umibeit avichah».  Aval, lean?  Rak meat hayo chasidei umot haolam shehitzilu yehudim mehashmadah.

רוךְ  רוּךְ הוּא. בָּ קוֹם בָּ רוּךְ הַמָּ בָּ
רוּךְ  רָאֵל. בָּ תַן תּוֹרָה לְעַמּוֹ יִשְׂ נָּ ֶׁש

הוּא.

Blessed is the Omnipresent, blessed is 
He.  Blessed is the One who has given 
the Torah to His people Israel.  Blessed 
is He.	

Baruch hamakom, Baruch hu. Baruch shenatan Torah l ’amo Israel, Baruch hu. 
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Remember what Amalek did to you on 
the road after you left Egypt, of how he 
appeared on your way and killed from 
your rearguard all the weak ones and the 
tired ones.

And he did not fear God, thus, when 
Adonai, Your God, will let you rest from 
your enemies, in the land Adonai, your 
God gives you and your descendants, you 
will erase Amalek’s memory from under 
the sky. 

Do not forget, may his name be erased 
and his memory forgotten, and his males 
be erased to be never remembered.

Zachor – Remember, Do not forget!
רֶךְ  דֶּ ה לְךָ עֲמָלֵק , בַּ ר עָשָׂ זָכוֹר אֵת אֲֶׁש
רֶךְ,  דֶּ ר קָרְךָ ‬בַּ צְרָיִם. אֲֶׁש צֵאתְכֶם מִמִּ בְּ

ה  לִים אַחֲרֶיךָ -- וְאַָּת חֱָׁש ל הַנֶּ ךָ כָּ ב בְּ וַיְזַנֵּ
עָיֵף וְיָגֵעַ;

הָנִיחַ יְיָ אֱלֹהֶיךָ  וְלאֹ יָרֵא ‬‫אֱלֹהִים. וְהָיָה בְּ
ר יְיָ  אָרֶץ אֲֶׁש בִיב, בָּ ל אֹיְבֶיךָ מִסָּ לְךָ מִכָּ

מְחֶה  הּ -- תִּ ָּתְׁשִ  ‫אֱלֹהֶיךָ נֹתֵן לְךָ נַחֲלָה לְר
מָיִם; ‬ חַת הַָּׁש ַּתִ אֶת זֵכֶר עֲמָלֵק מ

ח   דברים כה‬ כָּ ְׁש ‫לאֹ תִּ

‫זכָרֹ‬

ירוּ חֹסֶר סוֹבְלָנוּת,  תִִּ ים שנֶחְקְקוּ ה חֻקִּ ‫זָכֹר ֶׁש
י אָדָם וְטֵרוּף.‬ חַיֵּ זִלְזוּל בְּ

ת- ‫הֵם הֶחְלִיטוּ מִי הוּא יְהוּדִי וּמִי הוּא ַּת
אֶנושׁ.‬

א וּמָתַי תּוֹלִיד  שֵׂ נָּ ‫הֵם הֶחְלִיטוּ עִם מִי תִּ
יְלָדִים.‬

ר וּמָה אָסוּר לָאֲדָם  ‫הֵם הֶחְלִיטוּ מָה מָֻּת
לַעֲשׂוֹת.‬

בֵר.‬ קָּ גוּר וְהֵיכָן תִּ ‫הֵם הֶחְלִיטוּ הֵיכָן ָּת
מוּת.‬ חְיֶה וּמָתַי ָּת ‫הֵם הֶחְלִיטוּ מָתַי תִּ

טוֹ, יתְךָ אֶל הַגֶּ ָּתְׁש מִבֵּ י גֹּרַ ‫זָכֹר כִּ
קוֹם עֲבוֹדָתְךָ לְעַבְדוּת, ‬  מִמָּ
מָדָה.‬ ים מְלֵאִים לְהְַׁש ‫מֵחַיִּ

טָנִי;‬ ר הָפַךְ לִשְׂ הַמּוֹכַּ ‫זָכֹר ֶׁש
ע לְמַחֲנוֹת מָוֶת;‬ בֶת הָפַךְ לְמַסָּ רַכֶּ ע בְּ ‫מַסָּ
ל עֲבוֹדַת  חֲנֶה ֶׁש ‫מָקוֹם עֲבוֹדָה הָפַךְ לְמַּ

מִקְלָחוֹת הָפְכוּ לְגַאז מַחֲנִיק  רֶךְ;‬ מַיִם בְּ פֶּ
וְהוֹרֵג;‬

יוֹן.‬ מִימִים הָפְכוּ לִשְפָנֵי נִסָּ ינוֹקוֹת ְּת ת‫ִּ

Remember that laws were enacted to justify 
intolerance and madness.

They decided who is a Jew and who is 
considered inferior race.
They decided who you can marry and who 
cannot bear children.
They decided what you do and what you’re 
forbidden to do.
They decided where you live and where you 
die.
They decided when you live and when you 
die.

Remember you were forced 
out of your house into a ghetto,
out of your work into slavery,
out of living into final solution.

Remember how the different became enemies; 
the train ride became a trip to death camps;
the work place became factories of death; 
the water in the shower became Zyclon B 
gas;
the babies became lab-rats.

Zachor et asher asah lechah Amalek baderech betzetchem miMitzraim: asher karechah baderech 
vayiznev bechah kol hanecheshalim achareicha, veatah ayef veyageah, veloh yarah Elohim: vehayah 
behaniach Adonai elocheichah lech mikol oivechah misaviv baaretz acher Adonai elocheichah natan 
lecha nachalah lerishtah, timcheh et zecher Amalek mitachct hashamaim, loh tishkach:
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רוּךְ  רוּךְ שֹוֹמֵר הַבְטָחָתוֹ לְיִשְֹרָאֵל, בָּ ‫בָּ
רוּךְ הוּא חִשַֹּב אֶת  דוֹשֹ בָּ הוּא. שֶֹהַקָּ
מוֹ שֶֹּאָמַר לְאַבְרָהָם  ץ, לַעֲשֹוֹת כְּ הַקֵּ

אֱמַר:  תָרִים, שֶֹנֶּ ין הַבְּ בְרִית בֵּ אָבִינוּ בִּ
י גֵר יִהְיֶה  דַע כִּ וַיֹּאמֶר לְאַבְרָם, יָדֹע ֵּת

נִּוּ אֹתָם  אֶרֶץ לאֹ לָהֶם, וַעֲבָדוּם וְע זַרְעֲךָ בְּ
ע מֵאוֹת שנה. וְגַם אֶת הַגּוֹי אֲשֶֹר  אַרְבַּ
רְכֻשֹ  ן אָנֹכִי וְאַחֲרֵי כֵן יֵצְאוּ בִּ יַעֲבֹדוּ דָּ

דוֹל. גָּ

עָמְדָה  עָמְדָה, וְהִיא ֶׁש וְהִיא ֶׁש
לַאֲבוֹתֵינוּ וְלָנוּ

לְבַד לֹּא אֶחָד בִּ ֶׁש
עָמַד עָלֵינוּ לְכַלּוֹתֵנוּ

כָל דּוֹר וָדוֹר בְּ אֵלָא ֶׁש
עוֹמְדִים עָלֵינו לְכַלּוֹתֵנו

רוּךְ הוּא דוֹשׁ בָּ וְהַקָּ
דָם ילֵנוּ מִיָּ מַצִּ

V’hi she-am’dah la-avoteinu v’lanu. Shelo echad bilvad, amad aleinu 
l ’chaloteinu. Ela sheb’chol dor vador, om’dim aleinu l ’chaloteinu, v’hakadosh 
Baruch hu matzileinu mi-yadam.

This covenant that remained 
constant for our ancestors 
and for us has saved us 
against any who arose 
to destroy us in every 
generation, and throughout 
history when any stood 
against us to annihilate us, 
the Kadosh Baruch Hu kept 
saving us from them.

Lift the cup of wine and recite V’hee Sheamdah

Baruch shomer havtachato Israel. Baruch hu. Shehakadosh Baruch hu chishav et hakeitz, la-asot 
k’mah she-amar l ’avraham avinu bivrit bein hab’tarim. Shene-emar: vayomer l ’avram yadoh 
teidah, ki geir yihyeh zaracha, b’eretz lo lahem, va-avadum v’inu otam arba meiot shanah. 
V ’gam et hagoy asher ya-avodu dan anochi. V ’acharei chein yeitz’u, birchush gadol.

Blessed be He who keeps His promise 
to Israel; blessed be He. The holy one, 
blessed be He, predetermined the 
time for our final deliverance in order 
to fulfill what He had pledged to our 
father Abraham in a covenant, as it 
is written: “He said to Abram, your 
descendants will surely sojourn in a 
land that is not their own, and they 
will be enslaved and afflicted for four 
hundred years; however, I will punish 
the nation that enslaved them, and 
afterwards they shall leave with great 
wealth.”
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אׁי לחְִיוֹת‬ ‫אֵינךְָ רשַַּ

אי לִחְיּוֹת  ‫הָרוֹמָאִים אָמְרוּ: “אֵינְךָ רַַּׁש
רְשׁוּ  רָאֵל”... וְהֵם גֵּ אֶרֶץ יִשְׂ כּיהוּדִי בְּ

אוֹתָנוּ לַגּוֹלָה.‬

ית אָמְרָה: “אֵינְךָ  פָרַדִּ ‫הָאִינְקְוזִיצְיָה הַסְּ
אי לִחְיּוֹת כּיהוּדִי”... וְהֵם אָנְסוּ רַַּׁש

תֵנוּ.‬ אוֹתָנוּ לְהָמִיר אֶת דָּ

אי לִחְיּוֹת”... אצִים אָמְרוּ: “אֵינְךָ רַַּׁש הַנָּ
תְרוֹן ‫הַסּוֹפִי.‬ ‬ וְהֵם חוֹקְקוּ אֶת הַפִּ

You cannot live…

The Romans said: You cannot live as 
Jews in this land... and they forced us 
to the Diasporah.

The Spanish inquisition said : You 
cannot live as Jews … and they forced 
us to convert.

The Nazis said: You cannot live… and 
they forced us to extermination.
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גְלַל  הְיֶה בִּ  זָכֹר אֶת אֲשֶׁר לאֹ יִּ
הַשּׁוֹאָה. 

Fill only up to half a cup

Zachor et asher loh Yihyei biglal HaShoah
Imagine what could have been the life of each individual killed in the Shoah.  Imagine their 
lost dreams and the contributions to mankind that they would have made.

Lighting the Fourth Candle 

Before you light the fourth candle, gently blow out the first three, observe in silence how the 
smoke rises up, remembering the souls of the massacred.  Turn off the lights in the room, and 
light the darkened room with the four candles.

הַדלְָקַת נרֵ רבְִיעִי

Fourth Cup
כּוֹס רבְִיעִית

Lift your cup and remember what will 
no longer be because of the Shoah.

Al daat hakahal, birshut rabotai, anuh madlikin ner shel Yom HaShoah veHagevurah.

By the earthly tribunal,  with the 
consent of the congregation, we are 
prepared to kindle the flame of Yom 
HaShoah veHaGevurah.

עַל דַעַת הַקָהָל, בְרָשׁוּת רַבוֹתַי, 
ין נֵר שֶׁל יוֹם הַשּׁוֹאָה  יקִּ אָנוּ מַדְלִּ

וְהַגְבוּרָה
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It was not enough that you were a stranger in 
a strange land, Now you were a stranger in 
the land you were born to.

It was not enough that you were segregated 
into ghettos at night, Now you were confined 
to the ghetto during the day and during the 
night.

It was not enough that numerus clausus 
limited your chances to study in a University, 
Now if you were a doctor, engineer, professor 
or any other profession you were forbidden to 
work in your professions.	

It was not enough that you could not escape, 
Now if you escaped, there was nowhere to go, 
very few noble ones would give you shelter 
and food.

It was not enough that you were riding the 
train to your death, Now death from thirst, 
suffocation, cold and sickness caught up with 
you on the train and on the forced marches.

It was not enough that you were condemned 
to die,  Now you had to watch your spouse 
and kids die separated from you.

It was not enough that you wanted to fight, 
Now you had to fight alone and without arms.

י !Lo Dai – It was not enoughלאֹ דַּ

ה זָר  אֶרֶץ זָרָה. עַָּת ר הָיִיתָ בְּ גֵּ י ֶׁש ‫לאֹ דַּ
‬. הּ נוֹלַדְָּת אָרֶץ בָּ ה בָּ אַָּת

ה לִהְיוֹת סָגוּר  ב אַָּת חָיַּ י ֶׁש ‫לאֹ דַּ
ה  ב אַָּת ה חַיָּ לֵילוֹת. עַָּת טָאוֹת בַּ גֶּ בַּ

לַיְלָה.‬ יַּּוֹם וְגַם בַּ ם ב ם גַּ לִהְיוֹת ָׁש‫‬
ל יְהוּדִים  ר מוּעָט ֶׁש מִסְפָּ לְּ י ֶׁש ‫לאֹ דַּ

ה  אונִיבְרסִיטָאוֹת. עַָּת רוּ לִלְמדֹ‬ בָּ אִפְְׁש
ר  עָט גֹּרְשׁוּ וְלאֹ הַֻּת אֲפִילּוּ מֶתֵי הַמְּ

מִקְצוֹעָם.‬ לָהֶם לַעֲבֹד ‬‫בְּ
ם  ה, גַּ ה הָיָה לִבְרחַֹ. עַָּת ֶׁשָּ ק י ֶׁש ‫לאֹ דַּ

לֵךְ? מֶתֵי מְעַט נָתַנּוּ  , לְאָן ֵּת רַחְָּת אִם בָּ
‬‫לְךָ מַחֲסֶה.‬

וֶת.  בֶת לְמַחֲנוֹת הַמָּ רַכֶּ סַעְָּת בְּ נָּ י ֶׁש ‫לאֹ דַּ
בוֹת  רַכָּ יג אוֹתְךָ‬ ‫בָּ וֶת הִשִּׂ ה הַמָּ עַָּת

מָא, חֶנֶק,  ה מֵת מִצָּ הֶן אַָּת חוּסוֹת בָּ הַדְּ
קוֹר וּמַחֲלוֹת.‬

ה  ה אַָּת ינְךָ לְמוּת. עַָּת חֱרָץ דִּ נֶּ י ֶׁש לאֹ דַּ
דֶיך.‬ ךָ וִיֶלָּ ְּתְׁשִ  ל א מוֹתָם ֶׁש צוֹפֶה בְּ

אוֹיֵב.  חֵם בָּ ה רוֹצֶה לְהִלָּ אַָּת י ֶׁש ‫לאֹ דַּ
ק.‬ לִי נֶֶׁש ךָ בְּ ה נִלְחָם לְבַדְּ ה אַָּת עַָּת

Lo dai she ger hayitah beeretz zarah, Atta zar atah beeretz ba noladta	
Lo dai she chayav atah lichyot sagur baguetot baleilot, Atta chayav atah lichyot sham 
gam bayom vegam balaila.	
Lo dai sheleMispar moet shel yehudim ifshiru lilmod baUniversiyot.  Atta afilu m’tei 
ha’meaht gorshu veloh hutar lahem la’avod beMiktzoam.
Lo dai shekasheh chayah livroach, Atta, gam im barachta, lean telech? M’tei meaht 
natnu lechah machasah.
Lo dai shenasatah barakevet lemachanot hamavet, Atta hamavet hesig otcha 
barakevot hadechusot bahen atah met metzamah, chenek, kohr vemachalot.
Lo dai shenecharetz dincha lamut, Atta atah tzofeh bamotam shel ishtecha 
veyaldecha.	
Lo dai sheatah rotzeh lehichalem baoyev, Atta atah nilcham lvadecha bli neshek.
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כָל דּוֹר ודָוֹר‬ ‫בְּ

אִלוּ הוּא יָצָא  ב אָדָם לִרְאוֹת אֶת עַצְמוֹ כְּ כָל דּוֹר וָדוֹר חַיָּ בְּ
אִלוּ הוּא נִגְאַל מֵהָשּׁוֹאָה, צְרַיִם וְכְּ מִמִּ

עֲבוּר זֶה  יוֹם הַהוּא לֵאמרֹ, בַּ דְָּת לְבִנְךָ בַּ אֱמַר: “וְהִגַּ נֶּ ֶׁש
וֶת”. יא הַמָּ צְרַיִם וּמִגֵּ צֵאתִי מִמִּ ה יְיָ לִי בְּ עָשָׂ

א אַף  רוּךְ הוּא, אֶלָּ דוֹשׁ בָּ אַל הַקָּ לְבָד גָּ לאֹ אֶת אֲבוֹתֵינוּ בִּ
ם, לְמַעַן  ָׁשִ אֱמַר: “וְאוֹתָנוּ הוֹצִיא מ נֶּ הֶם, ֶׁש אַל עִמָּ אוֹתָנוּ גָּ

ע לַאֲבֹתֵנוּ”. בַּ ְׁשִ הָבִיא אֹתָנוּ, לָתֶת לָנוּ אֶת הָאָרֶץ אֲשֶר נ
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In every generation each one has to see himself as if he was 
freed in Egypt and saved from the Shoah, as it is said:

And you will tell your son on that day, this is what Adonai 
did when he delivered me from Egypt and from death. 

Not only our forefathers were saved by God, blessed be he, 
but we were also saved with them, as it is said: 
 
We were delivered from there, to be brought to and give us 
the land that He promised our Fathers.

Bechol Dor Vador – In every generation

B’chol dor vador chayav adam lirot et atzmo, k’ilu hu yatza mimitzrayim, vegaal min 
HaShoah shene-emar: 
v’higadta l ’bincha bayom hahu leimor: ba-avur zeh asah Adonai li, b’tzeiti mimitzrayim 
umeguia hamavet. Lo et avoteinu bilvad, ga-al hakadosh Baruch hu, ela af otanu ga-al 
imahem, shene-emar: v’otanu hotzi misham, l ’ma-an havi otanu, latet lanu et ha-aretz 
asher nishba la-avoteinu.
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לֵמָה  אֱמוּנָה שְׁ אֲנִי מַאֲמִין ֶּב
יחַ  שִׁ בִיאַת הַמָּ ְּב

תְמַהְמֵַּה  יִּ י שֶׁ וְאַף עַל פִּ
כָל יוֹם. ה לּוֹ ְּב ל זֶה אֲחַכֶּ עִם כָּ

Rabbi Moshe bar Maimohn – Maimonides

Ani ma'amin, Be'emuna shelema
Beviat hamashiach, 
Beviat hamashiach ani ma'amin
Veaf al pi sheyitmahmeha 
Im kol zeh, Ani ma'amin.

1.	 I believe with perfect faith that the Creator, Blessed be His 
Name, is the Creator and Guide of everything that has been 
created; He alone has made, does make, and will make all 
things.

2.	 I believe with perfect faith that the Creator, Blessed be His 
Name, is One, and that there is no unity in any manner like 
His, and that He alone is our God, who was, and is, and will be.

3.	 I believe with perfect faith that the Creator, Blessed be His 
Name, has no body, and that He is free from all the properties 
of matter, and that there can be no (physical) comparison to 
Him whatsoever.

4.	 I believe with perfect faith that the Creator, Blessed be His 
Name, is the first and the last.

5.	 I believe with perfect faith that to the Creator, Blessed be His 
Name, and to Him alone, it is right to pray, and that it is not 
right to pray to any being besides Him.

6.	 I believe with perfect faith that all the words of the prophets 
are true.

7.	 I believe with perfect faith that the prophecy of Moses our 
teacher, peace be upon him, was true, and that he was the chief 
of the prophets, both those who preceded him and those who 
followed him.

8.	 I believe with perfect faith that the entire Torah that is now in 
our possession is the same that was given to Moses our teacher, 
peace be upon him.

9.	 I believe with perfect faith that this Torah will not be exchanged, 
and that there will never be any other Torah from the Creator, 
Blessed be His Name.

10.	  I believe with perfect faith that the Creator, Blessed be His 
Name, knows all the deeds of human beings and all their 
thoughts, as it is written, “Who fashioned the hearts of them 
all, Who comprehends all their actions” (Psalms 33:15).

11.	 I believe with perfect faith that the Creator, Blessed be His 
Name, rewards those who keep His commandments and 
punishes those that transgress them.

12.	 I believe with perfect faith in the coming of the Messiah; and 
even though he may tarry, nonetheless, I wait every day for his 
coming.

13.	 I believe with perfect faith that there will be a revival of the 
dead at the time when it shall please the Creator, Blessed be His 
name, and His mention shall be exalted for ever and ever.

11 מו הוּא בּורֵא וּמַנְהִיג לְכָל . רַךְ ְׁש הַבּורֵא יִתְבָּ ֶׁש
רוּאִים, וְהוּא לְבַדּו עָשַֹה וְעוֹשׂה וְיַעֲשֶׂה  הַבְּ

עֲשים. לְכָל הַמַּ
22 מו הוּא יָחִיד וְאֵין יְחִידוּת . רַךְ ְׁש הַבּורֵא יִתְבָּ ֶׁש

נִים, וְהוּא לְבַדּו אֱלהֵינוּ, הָיָה  שׁוּם פָּ מוהוּ בְּ כָּ
הוֶה וְיִהְיֶה. 

33 מו אֵינו גוּף, וְלא יַשּיגוּהוּ . רַךְ ְׁש הַבּורֵא יִתְבָּ ֶׁש
לָל.  מְיון כְּ מַשּיגֵי הַגּוּף, וְאֵין לו שׁוּם דִּ

44 מו הוּא רִאשׁון וְהוּא . רַךְ ְׁש הַבּורֵא יִתְבָּ ֶׁש
אַחֲרון. 

55 ל, . לֵּ מוֹ לוֹ לְבַדּו רָאוּי לְהִתְפַּ הַבּורֵא יִתְבָּרַךְ ְׁש ֶׁש
ל לְזוּלָתו.  לֵּ וְאֵין רָאוּי לְהִתְפַּ

66 בְרֵי נְבִיאִים אֱמֶת. . ל דִּ כָּ ֶׁש
77 לום הָיְתָה . נוּ עָלָיו הַָּׁש ה רַבֵּ בוּאַת מֶׁש נְּ ֶׁש

בִיאִים, לַקּודְמִים  הוּא הָיָה אָב לַנְּ ית, וְֶׁש תִִּ אֲמ
אִים אַחֲרָיו.  לְפָנָיו וְלַבָּ

88 תוּנָה . ה בְיָדֵינוּ הִיא הַנְּ צוּיָה עַָּת הַתּורָה הַמְּ
לום.  נוּ עָלָיו הַָּׁש ה רַבֵּ לְמֶׁש

99 זֶּׁשאת הַתּורָה לא תְהֵא מֻחְלֶפֶת וְלא תְהֵא .
מו.  רַךְ ְׁש תּורָה אַחֶרֶת מֵאֵת הַבּורֵא יִתְבָּ

1010 ל מַעֲשה בְנֵי  מו יודֵעַ כָּ רַךְ ְׁש הַבּורֵא יִתְבָּ ֶׁש
ם  אֱמַר הַיּצֵר יַחַד לִבָּ נֶּ בותָם, ֶׁש אָדָם וְכָל מַחְְׁש

ל מַעֲשיהֶם.  בִין אֶל כָּ הַמֵּ
1111 מו גּומֵל טוב לְשׁומְרֵי  רַךְ ְׁש הַבּורֵא יִתְבָּ ֶׁש

מִצְותָיו וּמַעֲנִישׁ לְעובְרֵי מִצְותָיו. 
1212  , תְמַהְמֵַּה יִּ י ֶׁש יחַ, וְאַף עַל פִּ ִׁשָּ בִיאַת הַמ בְּ

בוא.  יָּ כָל יום ֶׁש ה לּו בְּ ל זֶה אֲחַכֶּ עִם כָּ
1313 יַעֲלֶה רָצון  עֵת ֶׁש תִים בְּ ת הַמֵּ חִיַּ הְיֶה ְּת תֶׁשִּ

ה זִכְרו לָעַד  מו וְיִתְעַלֶּ רַךְ ְׁש מֵאֵת הַבּורֵא יִתְבָּ
וּלְנֵצַח נְצָחִים.

”ם ריִם לפְִי הַרמְַבָּ Principles of Faith 1313 העִיקָּ
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Maimonides – The Rambam -  wrote the 
text for Ani Ma’amin.  The melody is attributed 
to Rabbi Azriel David Fastag from Warsaw.  
He composed the music in a cattle train car on 
his way to the death camp of Treblinka, along 
with hundreds of children, women, elderly 
man and women, and young adults packed 
in the train cars.  Rabbi Azriel David Fastag 
started to remember the Yom Kippur services 
when he sang in front of his Rabbi Shaul 
Yedidia Eleazar, Rebbe of the Congregation 
of Modzitz in Poland.  His congregation was 
famous because of the beautiful melodies they 
created, most of which were Azriel David’s.

During his final voyage, the words of the Ani 
Ma’amin floated in front of his eyes, and he 
paused to think:  “Just at this precise moment, 
when everything seems to be lost, the faith of 
the Jew is put to the test”.  He started to hum 
a melody with the words of the Ani Ma’amin.  
In no time, everyone in the train joined in 
Rabbi Azriel David’s song.

All of a sudden, Azriel David opened his eyes 
and when he noticed what had happened, 
he concluded that this melody could not 
disappear in Treblinka’s crematories.  Azriel 
David turned to the crowd and said: “I will 
give half of my portion to the Next World 
(Olam Habah) to the person who can escape 
and deliver this song to the Rebbe of Modzitz”. 

Two young men volunteered for the mission.  
With a great deal of effort they managed to 
open a small window in the train car and 
escape through it.  One of them died instantly 
when he jumped off the train.  The second 
one managed to reach Rebbe Shaul Yedidia 
Elazar with the melody and the story of 
its creation.  The Rebbe had escaped from 
Europe and when he reached New York, he 
sang the Ani Ma’amin on his first Yom Kippur 
service. There was not a single dry eye in the 
congregation.  The Rebbe explained: “With 
this melody (nigun) the Jewish people walked 
into the gas chambers, and with this nigun, 
the Jewish people will meet the Messiah”.

סְט  כְּ הֵַּט אֶת  ח  נִסַּ מַימּוֹן,  ן  בֶּ ה  י מֶׁש רַבִּ ״ם,  הַרַמְבָּ
מְיֻחֶסֶת  ינָה  נְגִּ הַמַּ מַאֲמִין”.  “אֲנִי  דוּעַ  הַיָּ חַן  הַלַּ ל  ֶׁש
הִלְחִין  וִד פַסְטִיג מֵוָוארְשָה, פּוֹלִין, ֶׁש לְרַבִי עַזְרִיאֵל דָּ
דַרְכּוֹ  קָר בְּ קָרוֹן לְהוֹבָלָת בָּ הוּבָל בַּ עָה ֶׁש ָׁשְּ יר ב אֶת הִַּׁש
חוּסִים  לִינְקָה. יַחַד אִתּוֹ הָיוּ דְּ מָדָה טְרַבְּ לְמַחֲנֶה הַהְַׁש
ר  קָרוֹן נִזְכָּ יוֹשְבוֹ בַּ ים וְטַף.   בְּ קָרוֹן מֵאָה זְקֵנִים, נִָׁש בְּ
עִם  ר  וְָׁש חַגִים  בַּ ב  יַָׁש ם  ָׁש אוֹטבוֹצ'ק  עֲייָרָה  בַּ הָרַב 
מוֹדְזִ'יץ  ת  קְהִלַּ ל  ֶׁש הּ  רַבָּ אֱלִיעֶזֶר,  יְדִידְיָה  אוּל  ָׁש י  רַבִּ
אוֹתָהּ  רְסְמוּ  פִּ ֶׁש פְלָאוֹת  הַנִּ ינוֹת  נְגִּ מַּ בַּ יְדוּעָה  הָיְתָה  ֶׁש
הָרַב  ר  ינוֹת חִבֵּ נְגִּ ית הַמַּ מָרְבִּ קְהִלוֹת פּוֹלִין. אֶת  כָל  בְּ

פַסְטִיג.
הָרַב  ב  חַָׁש לַטֶבַח  צֹאן  כְּ הַמּוּבָלִים  יְהוּדִים  ין  בֵּ חוּס  דָּ
רְדוּת הַגּוּף אֵינָהּ אֶפְשָרִית הַאִם  הִשָּׂ ֶׁשְּ רְדוּת. כ עַל הִשָּׂ
פֶשׁ  הַנֶּ רְדוּת  הִשָּׂ הַאִם  ה?  הַצָלָּ ת  בַּ אֵינָהּ  פֶשׁ  הַנֶּ ם  גַּ

ם הִיא? אֲבוּדָה גַּ
יר “אֲנִי מַאֲמִין”  לִּוֹת הִַּׁש מוֹחוֹ מ אוֹתָם רְגָעִים עָלוּ בְּ בְּ
ינָה  נְגִּ ר אֶת הַמַּ חוּס, חִבֵּ רוֹן הַדָּ קָּ ם, בַּ 'ם וְָׁש ל הַרַמְבָּ ֶׁש

רוֹן. כָל הַקָּ רוֹנוֹ וְהִדְהֶדָה בְּ קְעָה מִגְּ בָּ פָה ֶׁש הַיָּ
ם  חוּס וּבְקוֹל אָמַר:“אִם מִי מִכֶּ הָל הַדָּ נָה אֶל הַקָּ הוּא פָּ
מִיעַ לוֹ  י במוֹדְזִ'יץ וּלְהְַׁש יעַ אֶל הָרַבִּ רֹּד וּלְהַגִּ יַצְלִיחַ לִשְׂ
מַחֲצִית  אֶת  עֶרֶךְ,  יְקָר  רָס  פְּ ל  יְקַבֵּ הַזּוֹ  ינָה  נְגִּ הַמַּ אֶת 

עוֹד נוֹתְרוּ לִי”. ים ֶׁש הַחַיִּ
וִד,  הֵרִים אֶת  ל הָרַב עַזְרִיאֵל דָּ דַקּוֹת לְאַחָר הַכְרָזָתוֹ ֶׁש
קָצֵהוּ הָאַחֵר  עִירִים וְקָרָא: “אֲנִי אֵלֵךְ”. בְּ יָדוֹ אַחַד הַצְּ
רוֹן הֵרִים אֶת יָדוֹ צָעִיר אַחֵר וּבְקוֹל רָם הִצְטָרֵף  ל הַקָּ ֶׁש
ינָה נִפְלָאָה זוֹ אָסוּר הָיָה  ם אֲנִי אֵלֵךְ”. מַנְגִּ לַחֲבֵרוֹ: “גַּ

לִינְקָה. ל טְרַבְּ שְרְפוֹת ֶׁש מִּ לָהּ לְהִכָחֵד בַּ
חְרֵר אֶת אַחַד הַלּוּחוֹת  נֵיהֶם לְַׁש מַאֲמָץ רַב הִצְלִיחוּ ְׁש בְּ
הִירָתָהּ  דֵי  דְּ י תּוֹךְ כְּ סּוּ אֶת הַחַלּוֹן הֵם קָפְצוּ לָחָפְִׁש כִּ ֶׁש
נֶּׁשְּוֹרָה   עִירִים מָצָא אֶת מוֹתוֹ כ בֶת. אַחַד הַצְּ ל הָרַכֶּ ֶׁש

בֶת. פַץ מֵהָרַכֶּ קָּ ֶׁשְּ הִבְחִינוּ בּוֹ כ אצִים ֶׁש עַל יְדֵי  הַנָּ
י  הָרַבִּ אֶת  נִי  הֵַּׁש עִיר  הַצָּ מָצָא  ר  מִסְפָּ ים  חֳדִָׁש לְאַחָר 
לְפָנֶיךָ  “הֲרֵי  לִיטָא.  שֶבְּ וִילְנָה  בְּ מַחֲבוֹא  בְּ מִמוֹדְזִ'יץ 
רֶךְ  ל הַדֶּ וִד. כָּ עַזְרִיאֵל דָּ י  לַח לְךָ רַבִּ ינָה אוֹתָהּ ָׁש נְגִּ הַמַּ
אוֹ  צְלִיל  ח  כַּ אְֶׁש לְבַל  עַם  פַּ אַחַר  עַם  פַּ אוֹתָהּ  י  נְתִּ נַּ ִׁש

חוֹם לֵב. עִיר בְּ רֵךְ הָרַב אֶת הַצָּ ה”. בֵּ מִלָּ
ם  ָּׁשִ ה לְניוּ יוֹרְק.  מ לְיָמִים הִצְלִיחַ הָרַב לִבְרחַֹ מֵאֵירוֹפָּ
ל  ֶׁש רוּחוֹ  אֶת  לֶת  סַמֶּ מְּ ֶׁש ת  ֶׁשֶּ הַמְרַג ינָה  נְגִּ הַמַּ יָצְאָה 

רָאֵל. לִּוֹת יִשְׂ הָעַם הַיְהוּדִי לְכָל קְה

Ani Ma’amin 

The Melody
אֲניִ מַאֲמִין 

נגְיִּנהָ הַמַּ
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L’fichach anachnu chayavim l ’hodot, l ’haleil, l ’shabei-ach, l ’fa-eir, l ’romeim, l ’hadeir, l ’vareich, 
l ’aleih ul ’kaleis, l ’mi she-asah la-avoteinu v’lanu et kol hanisim ha-eilu. Hotzi-anu mei-avdut 
l ’cheirut, mi-yagon l ’simchah, umei-eivel l ’yom tov, umei-afeilah l ’or gadol, umishibud ligulah. 
V ’nomar l ’fanav shirah chadashah. hal ’luyah.

Therefore it is our duty to thank and 
praise, pay tribute and glorify, exalt 
and honor, bless and acclaim the One 
who performed all these miracles for 
our fathers and for us. He took us 
out of slavery into freedom, out of 
grief into joy, out of mourning into a 
festival, out of darkness into a great 
light, out of slavery into redemption. 
We will recite a new song before Him! 
Hallelujah!

We bow to you,  Adonai our God, 
who has redeemed us and our fathers 
from HaShoah and enabled us to reach 
this night that we may remember the 
souls of the departed. Lord our God 
and God of our ancestors, enable us to 
reach also the forthcoming holidays 
and festivals in peace, rejoicing in 
the rebuilding of Zion your city, and 
joyful at your service. We shall sing 
a new hymn of praise to you for our 
redemption and for our liberation. 
Praised are you, Lord, who has 
redeemed Israel. 

Modim anachnu lach Adonai, Eloheinu sheG’altanu v’ga-alta et avoteinu meHaShoah, v’higi-
anu l ’lalaylah hazeh lizcor et haneshamot sheHishmidu baShoah. Kein, Adonai Eloheinu 
veilohei avoteinu, yagi-einu l ’moadim v’lirgalim acheirim, ha-ba-im likrateinu l ’shalom. 
S’meichim b’vinyan irecha, v’sasim ba-avodatecha, v’nodeh l ’cha shir chadash al g’ulateinu, v’al 
p’dut nafsheinu.Baruch atah Adonai, ga-al Israel. 

Lift the wine cup and recite Hallel

Hallel

Hallelluyah hallelluyah betziltzelei shama, 
halleluyah hallelluyah betziltzelei truah,
Kol Hanshamah tehallel yah hallelluyah 
Hallelluyah!

ל‬ ‫הַלֵּ

בִים לְהוֹדוֹת, לְהַלֵל,  ‫לְפִיכָךְ אֲנַחְנוּ חַיָּ
ר, לְבָרֵךְ,  חַ, לְפָאֵר, לְרוֹמֵם, לְהַדֵּ בֵּ לְַׁש

ה לַאֲבוֹתֵינוּ וְלָנוּ  עָשָׂ ס לְמִי ֶׁש ה וּלְקַלֵּ ‬לְעַלֵּ
ים הָאֵלוּ: הוֹצִיאָנוּ ‫מֵעַבְדוּת  ל הַנִסִּ אֶת כָּ

מְחָה, וּמֵאֵבֶל לְיוֹם  גוֹן לְשִׂ לְחֵרוּת, מִיָּ
עְבּוּד  ִּׁשִ דוֹל, ‬‫וּמ טוֹב, וּמֵאֲפֵלָה לְאוֹר גָּ

ה.‬ לִגְאֻלָּ
ה, הַלְלוּיָהּ.‬ ירָה חֲדָָׁש ‫וְנֹאמַר לְפָנָיו ִׁש

מַע ‫הַלְלוּהוּ בְצִלְצְלֵי שָׁ
צִלְצְלֵי תְרוּעָה‬ הַלְלוּהוּ ְּב

ל יָהּ הַלְלוּ יָהּ.‬ הַלֵּ מָה תְּ שָׁ כֹּל הַנְּ

אָלָתנוּ  מוֹדִים אֲנַחְנוּ לְךָ יְיָ אֱלהֵינוּ  שגְּ
יעָנוּ  וְגָאַלתּ אֶת אֲבוֹתֵינוּ מהַשּׁוֹאָה. וְהִגִּ

ה לִזְכוֹר אֶת הנְשמוֹת  יְלָה הַזֶּ הַלַּ
ן יְיָ אֱלהֵינוּ  שהוּשְמדוּ בּשּׁוֹאָה. כֵּ
וֶאֱלהֵי אֲבותֵינוּ יַגִיעֵנוּ לְמועֲדִים 

אִים לִקְרָאתֵנוּ  וְלִרְגָלִים אֲחֵרִים הַבָּ
ים  שִׂ בִנְיַן עִירֶךָ. וְשָׂ מֵחִים בְּ לום שְׂ לְָׁש

יר חָדָשׁ עַל  עֲבודָתֶךָ. וְנודֶה לְךָ ִׁש בַּ
ה  רוּךְ אַָּת נוּ. בָּ דוּת נַפְֵׁש תֵנוּ וְעַל פְּ אֻלָּ גְּ

רָאֵל.  אַל יִשְׂ יְיָ גָּ

Amen!
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י שלָחַם בַאוֹיֵב זָכֹר אֶת כָל מִּ

Zachor et kol mi shelacham baoyev.

Recognize the moral strength and all acts of heroism and human dignity during the fights and 
during the resistance in the Shoah.  Use stories and films that illustrate the struggle to fight for 
survival and human dignity.

Fill only up to half a cup.

Lighting the Fifth Candle 

Before you light the fifth candle, gently blow out the first four, observe in silence how the smoke 
rises up, remembering the souls of the massacred.  Turn off the lights in the room, and light the 
darkened room with the five candles.

הַדלְָקַת נרֵ חֲמִישִיׁ

Fifth Cup
כּוֹס חֲמִישִיׁת

Lift your cup and remember everyone 
that fights or resists the enemy

Al daat hakahal, birshut rabotai, anuh madlikin ner shel Yom HaShoah veHagevurah. 

By the earthly tribunal,  with the 
consent of the congregation, we are 
prepared to kindle the flame of Yom 
HaShoah veHaGevurah.

עַל דַעַת הַקָהָל, בְרָשׁוּת רַבוֹתַי, 
ין נֵר שֶׁל יוֹם הַשּׁוֹאָה  יקִּ אָנוּ מַדְלִּ

וְהַגְבוּרָה
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Baruch atah Adonai, Eloheinu melech ha-olam, hamotzi lechem min ha-aretz. 	

Baruch atah Adonai Eloheinu melech ha-olam, asher kid’shanu b’mitzvotav, 
v’tzivanu al n’tilat yadayim. 

Baruch atah Adonai, Elo-heinu melech Ha’Olam shehakol nihiyah bed’varo.

רחְַץ

הַמּוֹציאִ

מָרוֹר

Rahatz – Washing the hands

Amen!

Amen!

Amen!

Blessed are You Adonai, King of the 
Universe, who sanctified us with his 
commandment to wash our hands.

HaMotzi – Blessing the bread

Hold a piece of bread and dip in salt

Blessed are You Adonai, King of the 
Universe, who brings forth sustenance 
from the earth.

Maror – Bitter herbs
Hold a piece of bitter herbs and dip in vinegar 

Blessed are You Adonai, King of the 
Universe, by Whose word all things 
came to be.

Wash your hands and recite the blessing

ה יְיָ אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ  רוּךְ אַָּת ‫בָּ
מִצְוֹתָיו  נוּ בְּ ָׁשְּ ר קִד הָעוֹלָם, אֲֶׁש

נוּ עַל נְטִילַת יָדָיִם‬ ָּוִ וְצ

ה יְיָ אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ  רוּךְ אַָּת ‫בָּ
הָעוֹלָם, הַמּוֹצִיא לֶחֶם מִן הָאָרֶץ.‬

ה יְיָ אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ  רוּךְ אַָּת ‫בָּ
דְבָרוֹ.‬ הַכֹּל נִהְיָה בִּ הָעוֹלָם, ֶׁש
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The problem was that all refused to know.  
No one thought it was possible.  It was not 
possible to imagine any city that no longer 
had Jews living in it, Judenrein. It made 
no sense; we are their neighbors, their 
colleagues, their doctors, their jewelers.  We 
have lived among them for generations, it is 
not possible.

 And yet, with efficiency and determination 
they tightened the noose around the 
Ghettos’s neck, choking it.  The evil ones 
were masters in creating the illusion of safety 
to those whose final hour was not due yet.  
“They have to go, but We have nothing to 
fear” was the phrase repeated in everyone’s 
mind until finally each one believed it. The 
hope that the nightmare will soon end lulled 
the Ghetto into thinking that everything 
would return to normal. 

 They shot Yankel because he was in touch 
with the partisans... if we do not contact the 
partisans, we will not be shot.

They took Rivka and her family way because 
she kept a diary and she took pictures... if we 
do not write, we can stay here.

They hung Binyamin for smuggling 
medicines into the Ghetto... if we do not 
engage in smuggling activities we will not be 
hung.

They reduced the food ration because Daniel 
failed to pay the extortion money... if we pay 
up we will be able to eat.

They led all the men to the forest and never 
came back, because Tsvika tried to escape... 
we cannot escape, all those who remain will 
be executed.

 Hope and faith lulled the Ghetto to sleep.  
Famine, sickness and uncertainty drained all 
its energy.

אִיש לאֹ הֶעֱלָה בְּדעַַתוֹ
Gevurah

They refused to know it

רִי.  בָר אֶפְָׁש אִיש לאֹ הֶעֱלָה בְּדַעַתוֹ שהַדָּ
ה  לאֹ נִיתַן הָיָה לדָמְיֵין עִיר לְלאֹ יְהוּדִים. נְקִיָּ

מיְהוּדִים - יוּדֶנְרַיין. זֶה לאֹ הָיָה הֶגְיוֹנִי, 
אֲנָחְנוּ שְכֵנֵיהֵם, עָמִיתֵיהֶם, הַרוֹפְאִים שֶלָהֶם, 
ךְ דוֹרוֹת חַיִינוּ בֵּינֵיהֶם,  הַצוֹרְפִים שֶלָהֶם. בְּמֶֶׁש

בָר לאֹ יִתָכֵן. הַדָּ
בְיְעִילוּת וּנְחִישׁוּת הֵם הִידְקוּ אֶת הַחֶבֶל סָבִיב 

צַוָארֵי הגֶטָאוֹת, חוֹנקִים אוֹתָּם. הָרַעִים היוּ 
טָּחוֹן לְאֶלֶה  פִים בּיְצִירַת אַשְלָיָה שֶל ִבּ אַָּׁש

ר שָעָתַם הָאַחֲרוֹנָה עֲדַיִן לאֹ הִגִיעַה. “הֵם  אֲֶׁש
צְרִיכִים לָלֶכֶת, אֲבָל לָנוּ אֵין מִמַה לָחְשוֹש” 

הָיָה הַבִיטוּי הַחוֹזֵר בְּמוֹחוֹ שֶל כָּל אֶחָד, 
י  עַד שלִבְסוֹף כָּל אֶחָד הֶאֱמִין בוֹ. הַתִּקְוָה ִכּ
קָרוֹב גָרְמָה  בּגֶטוֹ לָחְשוֹב  הַסִיוּט יַחְלוֹף בְּ

ל יַחְזוֹר לְקָדְמוּתוֹ. שֶהַכָּ
י הוּא הָיָה בּקֶשֶר עִם  הֵם יָרוּ בּיָעְנְקֶל ִכּ

ר עִם  הפַּרְטִיָזנִים ... אִם אָנוּ לאֹ נִיצוֹר קֶֶׁש
 הפַּרְטִיָזנִים, לאֹ יִרוּ בָּנוּ.

הֵם לָקְחוּ אֶת רִבְקָה מִשוּם  שֶהִיא נִיהלה יוֹמָן 
וְגַּם צִילְמה תְמוּנוֹת ... אִם אֲנָחְנוּ לאֹ נִכְתוֹב, 

 נוּכַל להישאר כָּאן.
י הִבְרִיחַ תְרוּפוֹת לְתוֹך  נְיָמִין ִכּ הֵם תָלוּ אֶת ִבּ

הַברָחוֹת, לאֹ  הַגֶטוֹ ... אִם אֲנָחְנוּ לאֹ נַעָסוֹק בְּ
 יִתְלוּ אוֹתָנוּ. 

י דָנִיאֵל לאֹ  הֵם הִקְטִינוּ אֶת הַקְצָבָת הַמָזוֹן ִכּ
הִצְלִיח לְשָלֵם אֶת דְמֵי הַשוֹחַד... אִם אֲנָחְנוּ 

 נְשָלֵם, נוּכָל לְאֶכוֹל.
הֵם הובילו אֶת כָּל הַגְבָרִים אֶל הָיַעַר וְהֵם 

י צְבִיקָה נִיסָה לִבְרוֹח ... אֲנָחְנוּ  לאֹ חָזְרוּ, ִכּ
י הֵם יוֹצִיאוּ לַהוֹרֵג אֶת  לאֹ יְכוֹלִים לִבְרוֹח ִכּ

הַנִשְאַרִים.
תִּקְוָה ואֱמוּנָה הֵרְדִימוּ אֶת הַגֶטוֹ. רָעָב, 

אֵרִית  טָחוֹן סָחַטוּ אֶת  ְׁש מַחֲלוֹת וְחוֹסֶר הִבּ
כוֹחו.
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The children were heroes.  There 
was a role reversal.  Children took 
upon themselves the responsibility 
of providing food for their families. 
Everyday they would sneak out of the 
Ghetto through cracks on the walls 
and fences to bring back a piece of 
stale bread, a small potato or an onion.  
Their life was in constant danger.
 The children took upon themselves 
the responsibility of communicating 
the Ghettos.  They would go to and 
fro carrying messages and news.  They 
moved from Ghetto to Ghetto.  The 
news would not appease anybody’s 
nerves but they kept the connection 
between Ghettos.
 The children took upon themselves 
the responsibility of defending their 
communities.  They would buy and 
hide arms and ammunition to smuggle 
them into the Ghetto to use them 
with those who resisted the evil ones. 
Children and young adults from all 
Jewish Youth movements united to 
fight heroically against the oppressor.  
Their valor and determination in 
facing the beast set the tone for the 
creation of the State of Israel and the 
spiritual strength of Tzahal.
 We recognize those heroes who have 
never received any medals.  With no 
one to describe in detail their heroic 
deeds and victories, we remember their 
might with love and gratitude.

These heroic children ילְָדיִם גיִבּוֹריִם

הַיְלָדִים הָיוּ גִיבּוֹרִים. הָיָה חִילוּףְ 
פְקִידִים. הַיְלָדִים לָקְחוּ עַל עַצְמָם אֶת  ַּת

חוֹתֵיהֶם.  קַת מָזוֹן לְמִשְפְּ הָאַחֲרָיוּת לְאַסְפָּ
רַצּוֹת  טוֹ דֶרֶך פְּ ל יוֹם הָיוּ חוֹמְקִים מִן הַגֶּ כָּ

דֵי לַחֲזוֹר וּלְהָבִיא  קִירוֹת וּגְדֵרוֹת כְּ בְּ
פַּּתוּח אֲדָמָה קָטָן אוֹ  חֲתִיכַת לֶחֶם יָבֵש, 

נָה מַתְמֶדֶת. סַכָּ צָל. חַיֵיהֶם הָיוּ בְּ בָּ

הַיְלָדִים לָקְחוּ עַל עַצְמָם אֶת הָאַחֲרָיוּת 
טָאוֹת. הֵם הָיוּ עוֹבְרִים  ין הַגֶּ שֶר בֵּ עַל הַקֶּ

אִים מֶסָרִים וַחֲדָשוֹת. הֵם  הֲלוֹךְ וַשּוּב נוֹשְׂ
דֵי  חֲדָשוֹת כְּ עָבְרוּ מֵגֶטוֹ לְגֶטוֹ. לאֹ הָיָה בַּ

יו שֶל אַף אֶחָד, אֲבָל הֵם  לְהַרְגִיע עֲצַבָּ
אוֹת. ָּטֶּ ין הַג שֶר בֵּ שָמְרוּ עַל הַקֶּ

הַיְלָדִים לָקְחוּ עַל עַצְמָם אֶת הָאַחֲרָיוּת 
הִילוֹת שֶלָהֶם. הָיוּ קוֹנִים  לְהָגֵן עַל הַקְּ

נֶשֶק וְתַחְמוֹשֶת וּמַסְתִירִים אוֹתָם 
דֵי  טוֹ כְּ וּמַבְרִיחִים אוֹתָם לְתוֹך הַגֶּ
תְנַגְדִים לְכוֹחוֹת  שֶיְשָמְשוּ אֶת הַמִּ

ל תְנוּעוֹת  הָרֶשָע. יְלָדִים וּבְנֵי נּוֹעָר מִכָּ
דֵי לְהִילָחֵם  הַנּוֹעָר הַיְהוּדִי הִתְאָגְדוּ כְּ
גְבוּרָה נֶגֶד הַצּוֹרֵר. הָאוֹמֶץ  שֶלָהֶם  בִּ

וְהַנְחִישוּת מוּל הַחַיָה, קָבְעוּ אֶת  הַטּוֹן 
לִיצִירַת מְדִינַת יִשְרָאֵל וְאֶת רוּחוֹ שֶל 

צה״ל.

אוֹתָם גִיבּוֹרִים,  ירִים בְּ אֲנַחְנוּ מַכִּ
אֵין אֶחָד  לוּ מֵדַליוּת. בְּ שֶמְעוֹלָם לאֹ קִיבְּ
י הַגְבוּרָתָם, אֲנַחְנוּ  תָאֵר אֶת מַעֲֵׁש יְּ מִי ֶׁש

רַת תוֹדָה. אַהֲבָה וּבְהַכַּ זוֹכְרִים אוֹתָם בֵּ
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Primo Levi says

“Monsters exist, but in such small numbers so as to 
make them less dangerous.  A lot more dangerous 
are those… middle level bureaucrats ready to 
believe and act without asking questions.”

 Ideologies, fanaticism, and personal magnetism of 
the strong leader simplify the decision of the many: 
either collaborate or go. Independent thinking in 
banned, tolerance is no longer tolerated.  The more 
despotic and cruel the caudillo is, and the more 
extreme the penalties become for disobeying an 
order, the smaller the ability to make decisions it 
becomes, especially moral decisions.

 But, the worst part is that these collaborators start 
to amplify the deformations of the totalitarian 
system. They do not question themselves. They 
use their power to extend to others terror, servile 
behavior, oppression and deepening the ideologies. 
They become active agents in the implementation 
of the evil policies.  And they are so many! Most of 
them mediocre and incompetent in a free society, 
they find in blind loyalty to the evil regime sources 
of power that amplifies their evil doings. They are 
also accountable and guilty!

When all forms of authority and power are 
kidnapped by a few;
When opponents become mortal enemies;
When the law is used to prosecute the weak ones;
When justice only protects the strong;
When the means of sustenance and jobs are 
restricted and controlled;
When food is scarce and becomes more valuable 
than friendship;
When your friends risk their lives and families for 
being friends;
When fear replaces judgment;
When what you are born with determines what 
you can become;
When racial treats limit your dreams;
When you no longer sleep and you no longer 
dream.
		
As we recognize these signs, we ask you Adonai 
to change all the actions and dissipate all bad 
intentions of those that conspire against me.

Beware of the signs

Collaborators are the worst
פּרִימוֹ לֵוִי אָמַר 

דֵי לִגְרםֹ  מוֹת, אַךְ הֵן מְעַטוֹת מִכְּ “מִפְלָצוֹת קַיָּ
ר הֵם הָהֲמוֹנִים,  ה יוֵֹּת נִים הַרְבֵּ י. מְסֻכָּ ִׁשָּ נֵזֶק מַמ
עַ  וּלְבַצֵּ לְהַאֲמִין  מֶּׁשוּכָנִים   קֻדּוֹת,  הַפְּ לְאֵי  מְמָּ

ס”. אֹל וּבְלִי לְהַסֵּ ְׁשִ לִי ל בְּ
וְאַכְזָר  ה  נֻקְֶׁש ים  ִׁשָּ כְב הַנִּ ים  הָעַמִּ כּוּי  דִּ ֶׁש כָל  כְּ
אִים  דְכָּ ר אֵצֶל הֲמוֹנֵי הָעַם הַנִּ ךְ נָפוֹץ יוֵֹּת ר כַּ יוֵֹּת
ים  הַכּוֹבְִׁש עִם  ה  עֻלָּ פְּ ף  ֵּתַׁש לְ כוֹנוֹת  וְהַנְּ הָרָצוֹן 
אִידִיאוֹלוֹגְיָה  בְּ וְאִם  טֵרוֹר  בְּ אִם  הַמְדַכּאִים 
חִים  רְצָע לִמְנַצְּ עֶבֶד הַנִּ סִים כָּ ה. הֵם מִתְרַפְּ מְפַָּת
הָאַחֲרָיוּת  ֶׁש מַּּוּבָן  כ הַשּׁוֹלֵט.  וְלַכֹּחַ  ים  מְדֻמִּ
הַטוֹטָלִיטָרי-רוֹדָנִי  טָר  ְׁש הַמִּ מִבְנֶה  עַל  רוֹבֶצֶת 
י  אַנְֵׁש ל  ֶׁש מָה  הָאְֲׁש ין  בֵּ לְהַבְחִין  ה  קֶָׁש בֶּׁשוֹ 
שׁוּט,  הַפָּ הָאֶזְרָח  ל  ֶׁש מָה  הָאְֲׁש לְבֵין  רָרָה  הַשְּׂ

ה. עֻלָּ ף הַפְּ ֵּתַׁש מְ
בִים אֶת רְגָשׁוֹת הֶהָמוֹן, רוֹמְסִים  נְהִיגִים מְנְַּת הַמַּ

אֶת עֹרְכֵי הַמּוֹסֵר וּמְצַמְצְמִים אוֹתָם לְאֶפֶס.

מֵׁר מֵהָאוֹתוֹת הִשָּ
ר; כֹחַ אֶת הַחֹק וְהַסְדֵּ עַטִים לוֹקְחִים לְיָדָם בְּ מְּ ֶׁשְּ כ

הַשּׁוֹנֶה הוֹפֵךְ לְאוֹיֵב; ֶׁשְּ כ
ים; ִׁשָּ פֹּט אֶת הַחַל ְׁשִ דֵי ל חֹק כְּ ים בָּ ִׁשְּ מ ַּתְׁש  מִּ ֶׁשְּ כ

הַחֹק מֵגֵן עַל הַחֲזָקִים; ֶׁשְּ כ
יטִים; לִּ רִים עַל יְדֵי ַׁש עֲבוֹדָה וּפַרְנָסָה מְבֻקָּ ֶׁשְּ כ

י הַזּוּלַת; ר מֵחַיֵּ גָה וְחָשׁוּב יוֵֹּת ה לַהַשָּׂ זוֹן קֶָׁש מָּ ֶׁשְּ כ
דֵי  יהֶם כְּ נִים אֶת חַיֵּ חֲבֵרִים אוֹ זָרִים מְסַכְּ ֶׁשְּ כ

י אָדָם; יל חַיֵּ לְהַצִּ
חַד; לַט עַל יְדֵי פַּ ְׁשִ עַת נ קִּּׁשֶׁשְּוּל דַּ   כ

תְךָ קוֹבְעִים אֶת עֲתִידְךָ  בַע עוֹרְךָ אוֹ דָּ צֶּ ֶׁשְּ כ
וְעוֹצְרִים אֶת שְאִיפוֹתֶיךָ;

אֵינְךָ יָכֹל לִיֹׁשן אוֹ לַחֲלוֹם. ֶׁשְּ כ

בִים עָלַי רָעָה מְהֵרָה הָפֵר  מִים וְהַחוְֹׁש וְכָל הַקָּ
בוֹתָם. עֲצָתָם וְקַלְקֵל מַחְְׁש

עֻלָּה הםֵ הגַרְוּעיִם בּיוֹתֵר פיֵ פְּ מְשַתְּׁ
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Pour out your fury on the nations 
that do not know you, upon the 
kingdoms that do not invoke your 
name, they have devoured Jacob 
and desolated his home. Pour out 
your wrath on them; may your 
blazing anger overtake them. 
Pursue them in wrath and destroy 
them from under the heavens of 
the Lord!

Lets fight.  The enemy only recognizes 
strength. We will purchase arms and 
we will fight!
 Lets resist. The sacrifice of the few 
buys time to save the many.  Lets buy 
food and medicine and we will wait!
 Lets fight.  The enemy despises our 
intellectuals.  They hate our spiritual 
values. Lets join the partisans and we 
will fight!
 Lets resist.  If we are in charge of 
our own Judenräte we can organize 
the Ghetto in its suffering.  We make 
difficult decisions to last one more day.
 Lets fight. It is better to die fighting to 
preserve our dignity and our memory.
 Lets resist.  It is better to live, even 
under impossible conditions.  Our 
obligation is to rebuild our People.

Shfoch Hamatchah - Pour Out Your Wrath

Lets fight אֲנחְַנוּ נלִָחֶם

ר לאֹ יְדָעוּךָ פֹךְ חֲמָתְךָ אֶל הַגּוֹיִים, אֲֶׁש ְׁש
מְךָ לאֹ קָרָאוּ: ִׁשְּ ר ב וְעַל מַמְלָכוֹת אֲֶׁש
מַּׁשו: י אָכַל אֶת יַעֲקֹב. וְאֶת נָוֵהוּ הֵ כִּ

יגֵם: ךָ יַשִּׂ פֹךְ עֲלֵיהֶם זַעַמְךָ וַחֲרוֹן אַפְּ ְׁש
מֵי יְי חַת ְׁש ַּתִ מִידֵם מ אַף וְתְַׁש רְדֹּף בָּ תִּ

שְפׁךְֹ חֲמָתְךָ

לִָּחֵם. הָאוֹיֵב מֵבִין רַק כּוֹחַ. אֲנָחְנוּ  בּוֹאוּ נ
חֵם! ק ונִלָּ ֶׁשֶּ  נִרְכּוֹש נ

בּוֹאוּ נִתְנַגֵּד. הַקְרָבָה שֶל מְעַטִים נוֹתֶנֶת זְמַן 
ים. נִקְנֶה אוֹכֶל וְתְרוּפוּת  יל אֶת הַרִַבּ כְּדֵי לְהִַצּ

 וְנְחַכֶה!

לִָּחֵם. הָאוֹיֵב מְתָעֵב אֶת אֲנְשֵי הרוּחַ  בּוֹאוּ נ
לָנוּ. הֵם שוֹנְאִים אֶת הָעֲרָכִים הַרוּחָנִיִים  ֶׁש

לִָּחֵם! צְטָרֵף לָפַּרְטִיזָנִים וְנ לָנוּ. בּוֹאוּ נִּ  ֶׁש

בּוֹאוּ נִתְנַגֵּד. אִם אֲנָחְנוּ אַחֲרָאִים עַל 
לָנוּ אֲנָחְנוּ יְכוֹלִים לְאַרְגֵּן אֶת  היוּדֶנְרָאט ֶׁש

ל הַחְלָטוֹת קָשוֹת כְּדֵי  הגֶטוֹ בְּסִבְלוֹ. נְקַבֵּ
 לִשְרוֹד יוֹם נוֹסָף. 

לִָּחֵם. עָדִיף למוּת בּלְחִימָה כְּדֵי לִשְמוֹר  בּוֹאוּ נ
 עַל כְבוֹדֵנוּ וְעַל זִכְרֵנוּ.

לְתִּי  בּוֹאוּ נִתְנַגֵּד. עָדִיף לִחְיוֹת אֲפִילוּ בּתְנַאִים ִבּ
אֶפְשָרִיִים. עָלֵינוּ הָחוֹבָה לֶשָקֵּם אֶת עַמֵנוּ.
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To preserve the Jewish life in the 
ghettos is defiance 
To die with dignity is victory

To provide diaries and testimonies like 
Frank is defiance 
To survive is victory

To escape is defiance 
To return and fight the enemies is 
victory

To join the allies to fight the enemy is 
defiance 
To be tortured like Szenes without 
revealing any information is victory

To fight with pistols and Molotov 
cocktails is defiance 
To resist like Anilievicz for weeks in 
the Warsaw Ghetto is victory

To survive is defiance 
To build a new life and family is 
victory

To build a new life is defiance 
To build Eretz Israel is Victory

חוֹן עֻזהָּ – נצִָּ Defiance - Victoryתְּ

ה;  עֻזָּ גֶטוֹ – ְּת ם בַּ ים יְהוּדִיִּ ר חַיִּ מֵּ לְַׁש
חוֹן. כָבוֹד – נִצָּ לַמּוּת בְּ

מוֹ פְרַנְק  לִכְתוֹב יוֹמָנִים וְעֵדֻיּוֹת כְּ
חוֹן. רֵד – נִצָּ ה; לְהִשָּׂ עֻזָּ ְּת

חֵם  ה; לַחֲזֹר וּלְהִלָּ עֻזָּ לִבְרחַֹ – ְּת
חוֹן. אוֹיֵב – נִצָּ בָּ

נִים וּבַקְבּוּקֵי  רוֹבִים יְָׁש חֵם בְּ לְהִלָּ
ה; לָעֲצוֹר אֶת הָאוֹיֵב  עֻזָּ מוֹלוֹטוֹב – ְּת

מוֹ  בוּעוֹת כְּ ה ָׁש מָּ ה כַּ גֶטוֹ וַרְָׁש בְּ
חוֹן. אֲנִילֵבִיץ' – נִצָּ

חֵם  רִית וּלְהִלָּ לְהִצְטָרֵף לְכֹחוֹת הַבְּ
נִּוּיִים וְלאֹ  ע ה; לַעֲמּוֹד בָּ עֻזָּ אוֹיֵב – ְּת בָּ

חוֹן. מוֹ סֶנֶש – נִצָּ וֹר סוֹדוֹת כְּ לִמסְּ

ים  ה; לִבְנוֹת חַיִּ עֻזָּ רֵד – ְּת לְהִשָּׂ
חוֹן. חָה – נִצָּ פָּ ְׁשִ ים וּלְהָקִים מ חֲדִָׁש

ה;     עֻזָּ ים – ְּת ים חֲדִָׁש לִבְנוֹת חַיִּ
חוֹן. רָאֵל – נִצָּ לִבְנוֹת אֶת אֶרֶץ יִשְׂ

Fear not the sudden terror and 
destruction of the evil ones.
Their projects will be frustrated and 
their plots will not prosper, because 
God is with us.
In your old age I am beside you.  I 
will support you and help you, I will 
defend you and save you.

שִּאַת רְשַעִים  תְאם וּמ חַד פִּ ירָא מִפַּ אַל תִּ
י תָבא:  כִּ

י  רוּ דָבָר וְלא יָקוּם. כִּ בְּ עֻצוּ עֵצָה וְתֻפָר. דַּ
נוּ אֵל:  עִמָּ

וְעַד זִקְנָה אֲנִי הוּא. וְעַד שיבָה אֲנִי אֶסְבּל. 
ט: אֲנִי עָשיתִי וַאֲנִי אֶשּא וַאֲנִי אֶסְבּל וַאֲמַלֵּ
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רטְִיזנָיִם שִיר הפַּ
מילים: הירש גליק

תרגום/נוסח עברי: אברהם שלונסקי
לחן: דמיטרי פוקראס , דניאיל פוקראס

שנת כתיבה: יידיש: 1943 עברית: 1945
שנת הלחנה: 1937

י הָאַחֲרוֹנָה, רְכִּ ה דַּ אַל נָא תֹּאמַר: הִנֵּ
מֵי הָעֲנָנָה. ירוּ שְׁ אֶת אוֹר הַיּוֹם הִסְתִּ

זֶה יוֹם נִכְסַפְנוּ לוֹ עוֹד יַעַל וְיָבוֹא,
וּמִצְעָדֵנוּ עוֹד יַרְעִים: אֲנַחְנוּ פֹּה!

פוֹרִים תֵי כְּ מָר עַד יַרְכְּ מֵאֶרֶץ הַתָּ
מַכְאוֹבוֹת וְיִסּוּרִים אֲנַחְנוּ פֹּה ְּב

רָה ם נִגְּ מֵנוּ שָׁ ת דָּ ר טִפַּ וּבַאֲשֶׁ
גְבוּרָה. הֲלאֹ יָנוּב עוֹד עֹז רוּחֵנוּ ִּב

חַר עַל יוֹמֵנוּ אוֹר יָהֵל. עַמּוּד הַשַּׁ
מוֹ צֵל. מוֹלֵנוּ כְּ עִם הַצּוֹרֵר יַחֲלֹף תְּ
אַךְ אִם חָלִילָה יְאַחֵר לָבוֹא הָאוֹר

יר מִדּוֹר לְדוֹר. מוֹ סִיסְמָה יְהֵא הַשִּׁ כְּ

ב; ם וְהָעוֹפֶרֶת הוּא נִכְתַּ כְתַב הַדָּ ִּב
רְחָב, רוֹר וְהַמֶּ ירַת צִפּוֹר הַדְּ הוּא לאֹ שִׁ
ל הָעָם, רוּהוּ כָּ ין קִירוֹת נוֹפְלִים שָׁ י ֵּב כִּ

יָדָם. רוּהוּ וְנאַגאַנִים ְּב יו שָׁ יַחְדָּ

י הָאַחֲרוֹנָה רְכִּ ן אַל נָא תֹּאמַר: דַּ עַל כֵּ
מֵי הָעֲנָנָה. ירוּ שְׁ אֶת אוֹר הַיּוֹם הִסְתִּ

זֶה יוֹם נִכְסַפְנוּ לוֹ עוֹד יַעַל וְיָבוֹא,
וּמִצְעָדֵנוּ עוֹד יַרְעִים: אֲנַחְנוּ פֹּה!
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Never say that you are 
going your last way,
Though lead-filled skies above
 blot out the blue of day.
The hour for which we long will
 certainly appear,
The earth shall thunder ‹neath
 our tread that we are here!

From lands of green palm trees 
to lands all white with snow,
We are coming with our pain and
 with our woe,
and where›er a spurt of our 
blood did drop,
Our courage will again sprout
 from that spot.

For us the morning sun will 
radiate the day,
And the enemy and past will
 fade away,
But should the dawn delay or 
sunrise wait too long,
Then let all future generations
 sing this song.

This song is written in blood not in pencil-lead.
It is not sung by the free-flying birds overhead,
But a people stood among collapsing walls,
And sang this song with pistols in their hands!

Zog nit keyn mol az du 
geyst dem letstn veg,
chotsh himlen blayene 
farshteln bloye teg.
Kumen vet noch undzer 
oysgebenkte sho—
S’vet a poyk ton undzer 
trot- mir zaynen do!

Fun grinem palmenland biz 
vaysn land fun shney,
Mir kumen on mit undzer payn,
mit undzer vey,
Un vu gefaln s’iz a shprits
un undzer blut,
Shprotsn vet dort undzer 
gvure, undzer mut.

S'vet di morgenzum bagilden undz dem haynt,
Un der nechten vet farshvinden miten faynd.
Nor oyb farzamen vet di zun in dem kayor,
Vi a parol zol geyn dos lid fun dor tsu dor.

Dos lid geshriben iz mit blut un nit mit blay,
S'iz nit keyn lidel fun a foygel oyf der fray,
Dos hot a folk tsvishen falendike vent,
Dos lid gezungen mit naganes in di 
hent!	

Partysan’s hymn in Yiddish

Zog nit keynmol - Partisan’s Hymn 

Words by Hirsh Glik, Music 
by Dmitri Pokrass
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In every generation they stand 
up againt us to anihilate us.
And God, blessed be he, saves 
us from their hand.

Shulchan Orech -
The Meal

Bechol Dor Vador Omdim Aleinu Lechaloteinu
Vehakadosh Baruch hu matzileinu miyadam

כָל דּוֹר וָדוֹר עוֹמְדִים  בְּ
דוֹשׁ  עָלֵינוּ לְכַלּוֹתֵנוּ, וְהַקָּ
דָם. ילֵנוּ מִיָּ רוּךְ הוּא מַצִּ בָּ

שֻלׁחְָן עוֹרךְֵ
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Blessed are you,  Adonai our God, 
King of the universe, who nourishes 
the whole world with grace, kindness 
and mercy. 
You provide food to all creatures, for 
your kindness endures forever. 
Through this great goodness we have 
never been in want; may we never be in 
want of sustenance. 
God sustains us all, doing good to all, 
and providing food for all creation. 
Blessed are you,  Adonai, who sustains 
all.

רַבּוֹתַי נְבָרֵךְ:
ה וְעַד עוֹלָם: ם יי מְבֹרָךְ מֵעַָּת יְהִי ֵׁש
נָן וְרַבּוֹתַי נְבָרֵך  רְשׁוּת מָרָנָן וְרַבָּ בִּ

לוֹ: ֶּׁשִ אָכַלְנוּ מ ֶׁש
לוֹ וּבְטוּבוֹ חָיִינוּ: ֶּׁשִ אָכַלְנוּ מ רוּךְ ֶׁש בָּ

מוֹ: רוּךְ הוּא וּבָרוּך ְׁש בָּ

ן  ה יי אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם הַזָּ רוּךְ אַָּת בָּ
חֶסֶד  חֵן בְּ טוּבוֹ בְּ לֻּּוֹ בְּ אֶת הָעוֹלָם כ

ר  שָׂ וּבְרַחֲמִים. הוּא נוֹתֵן לֶחֶם לְכָל בָּ
מִיד  דוֹל ָּת י לְעוֹלָם חַסְדוֹ. וּבְטוּבוֹ הַגָּ כִּ

לאֹ חָסַר לָנוּ וְאַל יֶחֱסַר לָנוֹ מָזוֹן לְעוֹלָם 
י הוּא אֵל זָן  דוֹל כִּ מוֹ הַגָּ עֲבוּר ְׁש וָעֶד. בָּ
וּמְפַרְנֵס לַכֹּל וּמֵיטִיב לַכֹּל וּמֵכִין מָזוֹן 

אָמוּר, פּוֹתֵחַ  רַא. כָּ ר בָּ יִּוֹתָיו אֲֶׁש ר לְכָל בְּ
רוּךְ  יעַ לְכָל חַי רָצוֹן. בָּ בִּ אֵת יָדֶךָ וּמַשְׂ

ל. ן אֵת הַכָּ ה יי, הַזָּ אַָּת

Birkat Hamazon

Rabotai n’varech.
Y’hi sheim Adonai m’vorach mei-atah v’ad olam.
Birshut maran v’raban v’rabotai n’vareich (Eloheinu) she-achalnu mi-shelo. 
Baruch (Eloheinu)she-achalnu mi-shelo uv’tuvohayeenu.
Baruch hu uvaruch sh’mo.
Baruch atah Adonai Eloheinu melech haolam, hazan et haolam kulo b’tuvo b’hein b’hesed 
uv’rahamim, hu notein lehem l ’khol vasar ki l ’olam hasdo. uv’tuvo hagadol, tamid lo hasar 
lanu, v’al yehsar lanu mazol l ’olam vaed.  Ba’avur sh’mo hagadol, ki hu eil zan um’farnes 
lakol umei-tiv lakol, umeichin mazon k’chol b’riyotav asher bara, Baruch atah Adonai, hazan 
et hakol.

זוֹן ת הַמָּ רכְַּ בִּ

Amen!
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Have mercy, Adonai our God, on 
Israel your people, on Jerusalem your 
city, on Zion the abode of your glory, 
on the kingdom of the house of David 
your anointed one, and on the great 
and holy Temple that bears your name. 
Our God, our Father, tend and feed us;  
sustained and support us and relieve 
us. Speedily, Adonai our God, grant 
us relief from all our troubles. Lord 
our God, O make us not rely on the 
gifts and loans of men but rather on 
your full, open and generous hand, 
that we may never be put to shame and 
disgrace. 

Rebuild Jerusalem the holy city 
speedily in our days.  Praised are you,  
Adonai, who will rebuild Jerusalem in 
mercy. Amen.

ךָ וְעַל  רַאֵל עַמֶּ רַחֶם נָא, יי אֱלֹהֵינוּ, עַל יִשְׂ
בוֹדֶךָ  ן כְּ כַּ ְׁשִ לַיִם עִירֶךָ וְעַל צִיוֹן מ יְרוָּׁש

יִת  יחֶךָ וְעַל הַבַּ וִד מְִׁש ית דָּ וְעַל מַלְכוּת בֵּ
מְךָ עָלָיו. קְרָא ִׁש נִּ דוֹשׁ ֶׁש דוֹל וְהַקָּ הַגָּ
רְנְסֵנוּ  אֱלֹהֵינוּ אָבִינוּ רְעֵנוּ, זוּנֵנוּ, פַּ

לֵנוּ וְהַרְוִיחֵנוּ וְהַרְוַח לָנוּ יי אֱלֹהֵינוּ  וְכַלְכְּ
צְרִיכֵנוּ  ל צָרוֹתֵינוּ. וְנָא אַל ַּת מְהֵרָה מִכָּ

ר וָדָם וְלאֹ  שָׂ נַת בָּ יי אֱלֹהֵינוּ לאֹ לִידֵי מְַּת
לֵאָה,  י אִם לְיָדְךָ הַמְּ לִידֵי הַלְוָאָתָם כִּ

לאֹ נֵבוֹשׁ  ה הַרְחָבָה ֶׁש תוּחָה, הַקְדוָֹׁש הַפְּ
לֵם לְעוֹלָם וָעֶד.  וְלאֹ נִכָּ

מְהֵרָה  לַיִם עִיר הַקֹּדֶשׁ בִּ וּבְנֵה יְרוָּׁש
ה יי בּוֹנֶה בְרַחֲמָיו  רוּךְ אַָּת בְיָמֵינוּ. בָּ

לַיִם, אָמֵן. יְרוָּׁש

Rachem Naרחֶַם נאָ

We remember Sarah with love

Rahem na Adonai Eloheinu, al Israel amecha, v’al Y ’rushalayim irecha, v’al Tziyon 
mishkan k’vodecha, v’al malchut beit David m’shihecha, v’al ha-bayit ha-gadol v’ha-
kadosh she-nikra shim’cha alav.  Eloheinu, avinu, r’enu,  zunenu, parn’senu, v’chalk’lenu, 
v’harvihenu, v’harvah lanu, Adonai Eloheinu m’herah mi-kol tzaroteinu, v’na al 
tatzrichenu Adonai Eloheinu, lo lidei matnat basar va-dam, v’lo lidei halva-atam.  Ki 
im m’le-ah, ha-p’tuhah, ha-g’dushah v’ha-r’havah, she-lo nevosh v’lo nikalem l ’olam 
va-ed. 
U-v’nei Y ’rushalayim ir ha-kodesh bi-m’herah v’yameinu.  Baruch atah Adonai, boneh 
v’rahamav Y’rushalayim.  Amen.
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First they came for the Communists 
and I did not speak out- 
because I was not a Communist.
Then they came for the Jews 
and I did not speak out- 
because I was not a Jew.
Then they came for the trade unionists 
and I did not speak out- 
because I was not a trade unionist.
Then they came for the Catholics 
and I did not speak out- 
because I was a Protestant.
Then they came for me- 
and there was no one left 
to speak out for me. 

Speak Out! הָרםֵ אֶת קוֹלךְָ

ה אֶת הַקוֹמוֹנִיסְטִים,  חִלָּ “הֵם לָקְחוּ ְּת
י לאֹ הָיִיתִי  י אֶת קוֹלִי, כִּ וַאֲנִי לאֹ הֵרַמְתִּ

קוֹמוֹנִיסְט,
הוּדִים, וַאֲנִי לאֹ  וְאָז הֵם לָקְחוּ אֶת הַיְּ
י לאֹ הָיִיתִי יְהוּדִי, י אֶת קוֹלִי, כִּ הֵרַמְתִּ

ְאָז הֵם לָקְחוּ אֶת חַבְרֵי הָאִגוּדִים 
י אֶת קוֹלִי,  קְצוֹעִיִים, וַאֲנִי לאֹ הֵרַמְתִּ הַמִּ

י לאֹ הָיִיתִי חָבֵר אִגוּד מִקְצוֹעִי, כִּ
תוֹלִים, וַאֲנִי  וְאָז הֵם לָקְחוּ אֶת הַקָּ

י הָיִיתִי  י אֶת קוֹלִי, כִּ לאֹ הֵרַמְתִּ
רוֹטֶסְטַנְטִי, פְּ

אוֹתָהּ עֵת  וְאָז הֵם לָקְחוּ אוֹתִי, אַךְ בְּ
רִים אֶת קוֹלוֹ  יָּ בָר לאֹ נוֹתַר אָדָם ֶׁש כְּ

לְמַעֲנִי.”

 Pastor Martin Niemoeller spent moreהַכֹּמֶר מַרְטִין נִימְלֶר
than eight years in a concentration 
camp.  He wrote:

Keeping quiet never helps the oppressed, silence legitimizes 
the oppressor and his band of thugs.
Keeping quiet abandons the weak, never protects them, 
silence undermines the will to act and justifies inaction. 
I’d rather be wrong talking and demanding justice, than 
keeping quite and accepting the consequences of terror.
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י. יל יְהוּדִּ צִּ י שֶׁעָזַר וְהִּ זְכֹר אֶת כֹל מִּ

Fill only up to half a cup

Zachor et  kol mi sheazar veHitzil yehudi.
Remember the goodness and human dignity of those that save a Jew during the Shoah.  Use stories 
and films.

Lighting the Sixth Candle

Before you light the sixth candle, gently blow out the first five, observe in silence how the smoke 
rises up, remembering the souls of the massacred.  Turn off the lights in the room, and light the 
darkened room with the six candles.

יׁ הַדלְָקַת נרֵ שִשִּׁ

Sixth Cup
יׁת כּוֹס שִשִּׁ

Al daat hakahal, birshut rabotai, anuh madlikin ner shel Yom HaShoah veHagevurah. 

By the earthly tribunal,  with the 
consent of the congregation, we are 
prepared to kindle the flame of Yom 
HaShoah veHaGevurah.

עַל דַעַת הַקָהָל, בְרָשׁוּת רַבוֹתַי, 
ין נֵר שֶׁל יוֹם הַשּׁוֹאָה  יקִּ אָנוּ מַדְלִּ

וְהַגְבוּרָה

Lift your cup and remember everyone 
that helped and saved a Jew.



51Haggadah for Yom HaShoah הגדה ליום השואה

It is difficult to believe one can survive those 
horrible conditions. How much can you take 
away from the human being without losing its 
humanity? Who survives? Why? What for? And 
How? Are questions with different answers for 
each individual survivor. Every survivor’s story 
is unique and special.  You must listen to them, 
learn from their experience, and pass it on to your 
children.

Standing on the right at the right line, having the 
skills required by the henchman, receiving a little 
bit more food, being in the infirmary at the right 
time, or getting the “protection” of somebody 
in the camp saved them.  Good luck? Bad luck? 
Karma? Fate? Miracle?

But those who survived continued their 
ordeal.  They returned to homes that were no longer 
theirs, with neighbors who did not recognize them. 
They waited for the return of family members and 
friends that perhaps also survived. But, how would 
you know if they survived? The survivors wanted 
to immigrate to countries that took a long time to 
let them in.  They had to survive anew.

Fate? Miracle? Each survivor managed to rebuild 
a family and to contribute to their communities 
during the day, while reliving nightmares and past 
horrors during the night.

They are the witnesses.  They forced themselves to 
live to re-tell the story, they are brave!  Each one in 
his or her own way leaves their memories with us.  
Each one wishes to survive to live again.  There is 
hope!

Frankl searches for meaning.

Kertesz finds meaning in words.

Lau rises in Faith,

Levi excels in chemistry and literature until his 
fall.

Polanski creates and destroys illusions.

Wiesel is a messenger of Peace.

Wiesenthal hunts down the coward fugitives.

Remember and honor the memories of the 
survivors in your communities.  Their lives are 
an inspiration to all.  Their memory comforts our 
spirit.

To live you must survive.  There is hope!

Survivors הַניִּצוֹליִם
י אָדָם יָכוֹל לִשרוֹד בּתְנָאִים אֲיוּמִים  שֶה לְהַאֲמִין כִּ קֶָ

ד  לִי שֶיֵאָבֵּ נוּ מִבְּ ה לַקַחַת מִמֶּ מָה יָכוֹל אַָּת כַאֵלוּ. כַּ
צֶלֶם אֱנוֹש? מִי יִשְרוֹד? לָמָה? לְשֵם מָה? אֵיך? הֵן 
ל נִיצוֹל.  שוּבוֹת לָהֶן שוֹנוֹת אֵצֶל כָּ שְאֵלוֹת אֲשֶר הְַּת
יב  ה חַיָּ ל נִיצוֹל הוּא יִיחוּדִי וּמְיֻחָד. אַָּת סִיפּוּרוֹ שֶל כָּ
לְהַקְשִיב לָהֶם, לִלְמוֹד מֵהַנִיסָיוֹן שֶלָהֶם, וּלְהַעֲבִיר 

אוֹתוֹ הָלְאָה לִילָדֶיךָ.
עַל  כוֹן, לִהְיוֹת בַּ טוּר הַנָּ כוֹן, בַּ ד הַנָּ צַּ עֲמִידָה בַּ

לַת  צִין, קַבַּ קִיד/הַקָּ דְרָשִים עַל יְדֵי הַפָּ ישוּרִים הַנִּ הַכִּ
כוֹן, אוֹ  מָן הַנָּ זְּ אָה בַּ מִרְפָּ קְצָת יוֹתֵר מָזוֹן, לִהְיוֹת בַּ
ל אֶת הַ”הֲגָנָה” שֶל מִישֶהוּ מֵהַמַחֲנֶה הִצִילָה  לְקַבֵּ

אוֹתָם. 
ל רַע? קַארְמָה? הַגוֹרָל? נֵס? ל טוֹב? מַזָּ מַזָּ

מוּ. הֵם חָזְרוּ  רְדוּ יֵיסוּרֵיהֶם לאֹ ָּת אַך אֵלֶה שֶשָׂ
לְבַתֵיהֶם שֶלאֹ עוֹד הָיוּ שֶלָהֶם, לַשְכֵנִים שֶלאֹ זִיהוּ 

חָה וַחֲבֵרִים  נֵי מִשְפָּ אוֹתָם. הֵם חִיכּוּ לַחֲזַרָתָם שֶל בְּ
רְדוּ גַם הֵם. אֲבָל, אֵיךְ יָכוֹלְתָ לַדַעַת אִם  שֶאוּלַי שָׂ
בוּ  ר לְמְדִינוֹת שֶעִיכְּ יצוֹלִים רָצוּ לְהַגֵּ רְדוּ? הַנִּ הֵם שָׂ
נִיסָה אֲלֵיהֶן. הֵם הָיוּ צְרִיכִים  זְמַן רַב אֶת הֵיתרֵי הָכְּ

רוֹד מֵחָדַש. לִשְׂ
חָה  ל נִיצוֹל הִצְלִיחַ לִבְנוֹת מֵחָדַש מִשְפָּ גוֹרָל? נֵס? כָּ
יְלָה  מֶשֶך הַיּוֹם, וּבְסִיוּטֵי הַלַּ וְלִתְרוֹם לַקְהִילָה שֶלוֹ בְּ

וה מֵחָדָש אֶת זְווַעוֹת הֶעָבָר. שֶלוֹ חַָּו
דֵי לָשוּב  הֵם הָעֵדִים. הֵם הִכְרִיחוּ עַצְמָם לִחְיוֹת כְּ
ל אַחַת וְאֶחָד  יפּוּר.הֵם אֲמִיצִים. כָּ ר אֶת הַסִּ וּלְסַפֵּ

נוּ אֶת סִיפּורוֹ  ָּתִ ם שֶלָהֶם מַשְאִיר א דַרְכָּ מֵהֶם בְּ
וְזִיכְרוֹנוֹתָיו.

רוֹד וְלִחְיוֹת מֵחָדָש. יֵש  ל אֶחָד מֵהֶם רוֹצֶה לִשְׂ כָּ
קְווָה! תִּ

ש מַשְמָעוּת. פְרֶנְקֶל מְחַפֵּ
מִילִים. קְרְטֶס מוֹצֵא מַשְמָעוּת בַּ

אֱמוּנָה לָאוֹ עוֹלֶה בָּ
כִימִיָה וְסִפְרוּת עַד נְפִילָתוֹ. יֵין בְּ לֵוִי מִצְַּט

פּוֹלַנְסְקִי יוֹצֵר וְהוֹרֵס אֲשְלָיוֹת.
וִיזְל הוּא שָלִיחַ שֶל שָלוֹם.

נִים שֶנִמְלְטוּ. וִיזְנְטַל לוֹכֵד אֶת הַפַחְדָּ
קְהִילוֹתֵיכֶם,  דוּ אֶת זִיכְרוֹנוֹת הַשׂוֹרְדִים בְּ זִכְרוּ וְכַבְּ

בְחִינַת הַשְרָאָה לְכוּלָנוּ. זִיכְרוֹנָם מַרְגִיעַ  חַיֵיהֶם הֵם בִּ
אֶת רוּחֵנוּ.

קְוָוה! דֵי לִחְיוֹת. יֵש תִּ רוֹד כְּ ה חַיָיב לִשְׂ אַָּת
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The children in the Ghetto became adults 
in a very short time. 

They no longer played, because their 
work was key to the survival of their 
families.
They no longer attended schools, because 
the streets were their classrooms.
They no longer runned, because slow-
walking did not raise suspicions.
They no longer listened, because the 
wailing and lamenting left them deaf.
They no longer danced, because they 
walked over roof tops and tunnels 
communicating the Ghettos.
They no longer forgot.
They no longer cried, because the crying 
gave away their hiding place.
They no longer laughed, because hunger 
and cold robbed them of their happiness.
They no longer complained, because 
complaining was useless.
They no longer had dreams, because 
when they closed their eyes the only 
things left were shivers and nightmares.

Robert Krell reflecting on reuniting with 
his family after the Shoah:
 “For the first time in three years, I cried.  
During the years of hiding, I had neither 
complained nor cried.  We little children 
somehow knew we were in danger and at 
the mercy of our hiders. We intuitively 
became quiet and cooperative.”

The children wished for a new chance to:
Rebuild their world; reunite the broken 
pieces; kiss once more their parents’ 
cheeks; and imagine their future free of 
menacing clouds. Be born again; dream 
without nightmares and work in liberty;
Understand what happend and review 
the lessons learned; inspire the ethical 
values that make a better world; and 
prevent this madness from ever hapening 
again.

These “elderly” childrenילְָדיִם מְבוּגרָיִם
תוֹך זְמָן קָצָר מְאֹד  גֶטוֹ הָפְכוּ בְּ הַיְלָדִים בַּ

לִמְבוּגָרִים.
י עֲבוֹדָתָם הָיְתָה  חֵק, כִּ הֵם הִפְסִיקוּ לְשָׂ
חוֹתֵיהֶם. נֵי מִשְפָּ רְדוּת בְּ פְתֵחַ לָהִישָׂ הַמַּ

י הָרְחוֹבוֹת  פֶר כִּ הֵם הִפְסִיקוּ לָלֶכֶת  לְבָתֵי הַסֵּ
ימוּד.  הָיוּ לָהֶם לְכִיתוֹת לִּ

י הֲלִיכָה אִיטִית אֵינָה  הֵם הִפְסִיקוּ לָרוּץ, כִּ
דוֹת. מְעוֹרֶרֶת חֲָׁש

ינָה  י יִלְלוֹת הַקִּ הֵם הִפְסִיקוּ לְהַקְשִיב, כִּ
הוֹתִירוּ אוֹתָם חֵירְשִים.

גַּּוֹת  קֶט עַל ג ֶׁשְּ י הָלְכוּ ב הֵם הִפְסִיקוּ לִרְקוֹד, כִּ
גֵטָאוֹת. וּמִנְהָרוֹת קֶשֶר בַּ

הֵם הִפְסִיקוּ לשכוח. 
כִי הִסְגִיר אֶת  י הַבֶּ הֵם הִפְסִיקוּ לִבְכּוֹת כִּ

סְתּוֹר שֶלָהֶם. מְקוֹם הַמִּ
זְלוּ  י הָרָעָב וְהַקוֹר גָּ הֵם הִפְסִיקוּ לִצְחוֹק כִּ

ים. מְחַת הַחַיִּ מֵהֶם אֶת שִׂ
לוּנוֹת  הָיוּ  י הְַּת הֵם הִפְסִיקוּ לְהִתְלוֹנֵן  כִּ

חֲסֵרוֹת תּוֹעֶלֶת.
אֲשֶר עָצְמוּ אֶת  י כַּ הֵם הִפְסִיקוּ לַחֲלוֹם, כִּ

ל שֶנוֹתָר הָיוּ צְמַרְמוֹרוֹת וְסִיוּטִים. עֵינֵיהֶם כָּ

חְתוֹ  יצַד הִתְאָחֵד עִם מִשְפָּ ר כֵּ זְכָּ רוֹבֶרְט קַרל נִּ
ה שָלוֹש  עַם הָרִאשוֹנָה מִזֶּ פַּ לְאַחַר הַשּׂוֹאָה:“בַּ
מַהֲלָך שָנִים שֶל מִיסְתוֹר, לאֹ  כִיתִי. בְּ שָנִים, בָּ
כִיתִי. הָיִינוּ יְלָדִים קְטָנִים אַך  הִתְלוֹנַנְתִי ולאֹ בָּ

נָה וּנְתוּנִים לְחַסְדֵי  סַכָּ הוּ יָדַעְנוּ שֶאֲנַחְנוּ בְּ אֵיכֶׁש
אוֹפֶן אִינְטוּאִיטִיבִי  ירוּ אוֹתָנוּ. בְּ אֵלוּ שֶהִסְתִּ

הָפַכְנוּ שְקֵטִים.”

לָדִים רָצוּ: הַיְּ
לִבְנוֹת מֵחֲדָש אֶת הָעוֹלָם שֶלָהֶם; לְאַחֵד אֶת 

בָרִים; לָשוּב וּלְנַשֵק אֶת לֶחִי הוֹרֵיהֶם, הַשְּ
ימֶת. לְדַמְיֵין אֶת עֲתִידָם לְלאֹ עֲנָנָה מְאַיֶּ

לְהִיוָולֵד מֵחֲדָש, לַחֲלוֹם לְלאֹ סִיוּטִים, לַעֲבוֹד 
אֲנָשִים חוֹפְשִיִים;  כַּ

קַח;  לְהָבִין אֶת מָה שֶקָרָה וְלִלְמדֹ אֶת הַלֶּ
ם אֶת הַעֲרָכִים הַמּוּסָרִיִים הַיוֹצְרִים עוֹלָם  לְקַיֵּ

ירוּף הַזֶה  טוֹב יוֹתֵר, וּלִמְנֹעַ לְתָמִיד אֶת הֵַּט
מֵלִקְרוֹת שֵנִית.
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We recognize those Righteous 
Among the Nations of the world.
They helped and saved Jews 
because it was right.
In spite of personal risks and with 
no financial interest in mind, 
these noble ones provided much 
needed assistance to some lucky 
ones.
We recognize those that hid Jews 
in their properties, providing 
them with shelter and food.
We recognize those who 
provided legal coverage with new 
documentation and identities.
We recognize those who saved 
Jewish lives providing jobs in 
factories related to the evil-war 
effort.
We recognize those who saved 
Jewish children by taking them 
into their homes and temples, 
without forcing them to convert.

Righteous Among the 
Nations of the World 

חֲסִידיֵ אֻמּוֹת הָעוֹלָם

אָנוּ מוֹקִירִים אֶת חֲסִידֵי אֻמּוֹת 
הָעוֹלָם.

ילוּ יְהוּדִים: הָיָה זֶה  הֵם עָזְרוּ וְהִצִּ
כוֹן לַעֲשׂוֹתוֹ. עַל אַף  ה הַנָּ עֲשֶׂ הַמַּ

כָר,  מוּרָה וְָׁש ל ְּת ים, לְלאֹ כָּ כִּוּן חַיִּ ס
פֶשׁ הָאֵלּוּ הוֹשִיטוּ יָד  אֲצִילֵי הַנֶּ

ילוּ נְפָשׁוֹת אֻמְלָלוֹת.   לְעֶזְרָה וְהִצִּ
ב, רַק מְעַטִים נִצְלוּ. לְדַאֲבוֹן הַלֵּ

תְנוּ  נָּ אָנוּ מוֹקִירִים אֶת אֵלּוּ ֶׁש
קוּ  בֵיתָם, סִפְּ לִיהוּדִים מִסְתּוֹר בְּ

חוֹן. ָּטִ לָהֶם מָזוֹן וּב

קוּ  פְּ סִּ אָנוּ מוֹקִירִים אֶת אֵלּוּ ֶׁש
לִיהוּדִים מִסְמָכִים וּתְעוּדוֹת 

צֵל. רוּ לָהֶם לְהִנָּ מְזֻיָפוֹת שֶׁאִפְְׁש

הֶעֱסִיקוּ  אָנוּ מוֹקִירִים אֶת אֵלּוּ ֶׁש
ילוּ  פְעָלִים וּבְזֹאת הִצִּ מִּ יְהוּדִים בַּ

מָדָה. חֲנוֹת הַהְַׁש אוֹתָם מִמַּ

תַנּוּ  נָּ אָנוּ מוֹקִירִים אֶת אֵלּוּ ֶׁש
יהֶם  בֵָּת ם בְּ ה לִילָדִים יְהוּדִיִּ מַחֲסֶּ
יחוּ אוֹתָם  נֵסִיוֹת וְלאֹ הִכְרִּ כְּ אוֹ בַּ

תָם. לְהָמִיר אֶת דָּ
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Blessed are you, Adonai our God, King of the 
universe, who performed miracles for our fathers in 
those days at this time.

Baruch atah Adonai eloheinu melech ha-olam, she-’asah nissim 
la-avoteinu ba-yamim ha-hem, bazeman ha-zeh.

ים לַאֲבוֹתֵינוּ  ה נִסִּ עָשָׂ ה יְיָ אֲלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, ֶׁש רוּךְ אַָּת בָּ
ה. מַן הַזֶּ זְּ מִים הָהֵם בַּ יָּ בַּ

Amen!
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O Lord, please save us! 
O Lord, please save us!
O Lord, let us prosper!
O Lord, let us prosper!

Eliyahu’s Cup 

Fill up completely Eliyahu’s Cup.

Fill up completely everyone’s cup.  The last cup celebrates the creation of the State of Israel and 
will be a traditional Kidush cup. A drop of wine is removed from the cup as each death camp is 
mentioned.

Open the door for Eliyahu Ha-navi, who is the forerunner of the Messiah, and sing Eliyahu’s song, 
then close the door.

Eliyahu Ha-navi 
Eliyahu Ha-tish-bi 
Eliyahu Ha-giladi 
Bim Heira B’yameinu 
Yavo eileinu 
Im mashiach ben David 
Bim Heira B’yameinu 
Yavo eileinu 
Im mashiach ben David

כּוֹס אֵליִהָּוּ הַנבִָּיא

בִיא הוּ הַנָּ אֵלִיָּ
י ִּבְׁ ש הוּ הַתִּ אֵלִיָּ
לְעָדִי הוּ הַגִּ אֵלִיָּ

מְהֵרָה יָבוֹא אֵלֵינוּ ִּב
וִד  ן דָּ יחַ ֶּב עִם מָשִׁ

מְהֵרָה יָבוֹא אֵלֵינוּ ִּב
וִד ן דָּ יחַ ֶּב עִם מָשִׁ

א א יְיָ, הוֹשִיעָה נָּ אָנָּ
א א יְיָ, הוֹשִיעָה נָּ אָנָּ
א א יְיָ, הַצְלִיחָה נָּ אָנָּ
א א יְיָ, הַצְלִיחָה נָּ אָנָּ

Ana Adonai hoshi-ah na. 
Ana Adonai hoshi-ah na. 
Ana Adonai hatzlichah na. 
Ana Adonai hatzlichah na
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דוֹשִיׁם ר אֶת הַקְּ יזִכְֹּ

ה לִפְנֵי שהקב”ה  אֵירוֹפָּ מְדוּ אֲבוֹתֵינוּ בְּ הֶם הְֻׁש בָּ מָדָה וְהַמָוֶת ֶׁש אֵלּוּ מַחֲנוֹת הַהְֲׁש
דָם, וְאֵלּוּ הֵם: לָנּו מִיָּ הִצִּ

כֶת מִתּוֹךְ הַכּוֹס. ה שֶל ייַןִ נִשְפֶּ עִם הַזְכַּרַת כָּל שֵם שֶל מַחֲנֶה הַשְמָדָה, טִפָּ
מַחֲנוֹת הַהַשְמָדָה

חֶלְמְנוֹ – פּוֹלִין
ירְקְנָאוֹ – פּוֹלִין אוֹשְוִויץ בִּ

מַאִידַנֵק – פּוֹלִין
לִינְקָה – פּוֹלִין טְרֶבְּ

יבוֹר – פּוֹלִין סוֹבִּ
לְזֶ'ץ – פּוֹלִין בֶּ

גֶטָאוֹת וּמַחֲנוֹת הַשְמָדָה נוֹסָפִים
רְמַנְיָה לְזֶן –גֶּ רְגֶן בֶּ בֶּ

רְמַנְיָה בוּכֶנְוואַלְד –גֶּ
דָכאַוֹ – גֶרְמָניָה

יָנוֹבסְקָה – אוּקְרָאינָה
יָסנוֹבֶק -  קרוֹאַטיָה

לַארוּס מָאלִי טרוֹסטנֶץ – בֶּ
מַאוּטהַאוזֶן – אוֹסְטרִיָה

לִיקָה הָצֶ'כִית טֶרְזִינְשְטַאט – הָרֶפּוּבְּ
וואַרשָה - פּוֹלִין

זֵי עָרִים דוֹת חֲשׂוּפִים, מֶרְכָּ וֶת, שָׂ ל הַמַחֲנוֹת, צַעֲדוֹת הַמָּ  וְכָּ
מָדָה לִיהוּדִים. הָפְכוּ לִמְקוֹמוֹת הְַׁש וּדְרָכִים ֶׁש

נוֹת הַשּׁוֹאָה ה דּוּמִיָּה לְזֵכֶר קָרְבָּ דַּקָּ
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These are the concentration and death camps that annihilated our fathers and 
mothers in Europe before the Holy One, blessed is He, delivered us from their 
hand.  And they are:	
Elu Machanot hahashmadah vehaMavet shebachem hishmidu avoteinu beEuropa lifnei she Hakadosh 
Baruch Hu hitzileinu miyadam, Ve Elu hem:
As each Death camp is mentioned, a drop of wine is removed from the cup	
Death Camps 

Chelmno (Kulmhof) - in Poland
Auschwitz / Birkenau - in Poland
Majdanek (KZ Lublin) - in Poland
Treblinka - in Poland
Sobibohr - in Poland
Belzec - in Poland

And other deadly Concentration camps
Bergen Belsen - in Germany
Buchenwald - in Germany
Dachau - in Germany
Janowska (Lwow) - in Ukraine
Jasenovac - in Croatia
Maly Trostenets - in Belarus
Mauthausen  - in Austria
Theresienstadt (Terezin) -  in Czech Republic 
Warsaw - in Poland

And, all other camps, death marches, roads, open fields, town 				  
squares and places where a Just was annihilated.
During Yom HaShoah in Israel, flags are at hafl mast. Sirens sound for two 
minutes all over Israel at 10:00am.  The entire country stops and remembers the 
Shoah in silence. 

Yizcor et Ha’Kedoshim

Lets stand up and join with them observing one minute of silence.
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God full of mercy who dwells on high 
Grant perfect rest on the wings of Your 
Divine Presence In the lofty heights 
of the holy and pure who shine as the 
brightness of the heavens to the souls 
of my relatives both on my father’s 
side and my mother’s side the holy 
and the pure who were put to death, 
slain, slaughtered burned to death 
or suffocated in the sanctification of 
God’s name as, without making a 
formal vow, I pledge to give charity to 
commemorate their souls.
Their resting place shall be in the 
Garden of Eden.
Therefore, the Master of mercy will 
care for them under the protection of 
His wings for all time, And bind their 
souls in the bond of everlasting life.
God is her inheritance and they will 
rest in peace and let us say Amen.

El Maleh Rachamim la Kedoshimאֵל מָלאֵ רחֲַמִים

El maley rachamim shochen bam'romim
hamtzey menuchah nechonah al kanfey hashechinah bema'alot kedoshim ute'horim 
kezohar harakia mazhirim lenishmot kol kerovay ukerovotay
Heyn mitzad avi ve'heyn mitzad imi
Ha'kedoshim veha'te'horim
She'humtu, ve'she'nehergu ve'she'nishchatu Ve'she'nisrefu ve'she'nechneku al kiddush 
hashem ba'avur she'bli neder eteyn tzedakah be'ad hazkarat nishmoteyhem
Began eden tehey menuchatam lachen ba'al harachamim yastireym
Beseter kenafav le'olamim
Veyitzror bitzror hachayim et nismoteyhem Adonai hu nachalatam veyanuchu 
beshalom al mishkevoteyhem. Venomar Amen.

רוֹמִים,  מְּ אֵל מָלֵא רַחֲמִים שׁוֹכֵן בַּ
נְפֵי  הַמְצֵא מְנוּחָה נְכוֹנָה עַל כַּ

ים  מַעֲלוֹת קְדוִֹׁש כִינָה, בְּ הְַּׁש
זוֹהַר הָרָקִיע מַזְהִירִים  וּטְהוֹרִים כְּ

ת  ֶׁשֵׁש ל  מוֹת ֶׁש ָׁשְּ ל הַנ אֶת כָּ
הוּדִים, חַלְלֵי הַשּׁוֹאָה  מִילְיוֹנֵי הַיְּ

חֲטוּ,  ְׁש הֶרְגוּ, שֶנִּ נֶּ ה, ֶׁש אֵירוֹפָּ בְּ
דִּוּש  סְפּוּ עַל ק נִּ רְפוּ וְֶׁש שְׂ שֶנִּ

רְמָנִים  חִים הַגֶּ ידֵי הַמְרַצְּ הַשֵם, בִּ
אָר  ְּׁשִ הָנַאצִים וְעוֹזְרֵיהֶם מ

עַל הָרַחֲמִים  ים. לָכֵן בַּ הֶעַמִּ
נָפָיו לְעוֹלָמִים,  סֵתֶר כְּ ירֵם בְּ יַסְתִּ

ים אֶת  צְרוֹר הַחַיִּ וְיִצְרוֹר בִּ
מוֹתֵיהֶם, יְיָ הוּא נַחֲלָתָם,  ְׁשִ נ

הֵא מְנוּחָתָם, וְיַעמְדוּ  גַן עֵדֶן ְּת בְּ
מִין, וְנֹאמַר אָמֵן. לְגוֹרָלָם לְקֵץ הַיָּ
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Yisgadal v'yiskadash shemei rabah,
Be'almah divroh hirusay v'yamloo malchusay Ba'agolah u'bizman kariv ve'imru Amen.
Ye'hay shmei rabah mevoroch, le'olam ul'amey almayah,
Yisborach v'yistabach v'yispoahr v'yisromam v'yisnasei v'yishadahr v'yishaleh v;yishalal 
shemei dekudeshah. Brich Hu. L'aylah min kol birchatah v'shiratah tushbechatah 
ve'nechematah daamiran b'almah ve'imru Amen.
Ye'hay shmei rabah min shmayah ve'chaim aleinu ve'al kol Israel, ve'imru Amen.
Oseh shalom bimromav hu ya'aseh shalom aleinu ve'al kol Israel, ve'imru Amen.

Kaddish la Kedoshim

Exalted and sanctified is God’s great 
name Amen in the world which He 
has created according to His will, and 
may He establish His kingdom in 
your lifetime and during your days, 
and within the life of the entire House 
of Israel, speedily and soon; and say, 
Amen
May His great name be blessed forever 
and to all eternity.
Blessed and praised, glorified and 
exalted, extolled and honored, elevated 
and lauded be the Name of the Holy 
One, blessed be He, (blessed be He) 
beyond all the blessings and hymns, 
praises and consolations that are 
spoken in the world; and say, Amen. 
May there be great peace from heaven, 
and life, for us and for all Israel; and 
say, Amen. 

א שׁ שְמֵהּ רַבָּ ל וְיִתְקַדַּ דַּ יִתְגַּ
י בְרָא כִרְעוּתֵהּ וְיַמְלִיךְ  עָלְמָא דִּ בְּ

רְקָנֵהּ וִיקָרֵב  מַלְכוּתֵהּ וְיַצְמַח פֻּ
יחֵהּ מְִׁש

ית  י דְכָל בֵּ יכוֹן וּבְיוֹמֵיכוֹן וּבְחַיֵּ חַיֵּ בְּ
עֲגָלָא וּבִזְמַן קָרִיב וְאִמְרוּ  רָאֵל, בַּ יִשְׂ

אָמֵן
א מְבָרַךְ לְעָלַם וּלְעָלְמֵי  מֵהּ רַבָּ יְהֵא ְׁש

א עָלְמַיָּ
אֵר וְיִתְרוֹמֵם  ח וְיִתְפָּ בַּ ַּתְׁשִ  רַךְ וְי יִתְבָּ

ה  ר וְיִתְעַלֶּ א וְיִתְהַדָּ וְיִתְנַשֵּׂ
רִיךְ הוּא  א בְּ קֻדְָׁש מֵהּ דְּ ל ְׁש וְיִתְהַלָּ

ירָתָא  רְכָתָא ִׁש ל בִּ א מִן כָּ לְעֵלָּ
עָלְמָא  אֲמִירָן בְּ חָתָא וְנֶחָמָתָא דַּ בְּ ְׁשֻּת

וְאִמְרוּ אָמֵן.
ים  א וְחַיִּ מַיָּ א מִן ְׁש לָמָא רַבָּ יְהֵא ְׁש
רָאֵל וְאִמְרוּ אָמֵן ל יִשְׂ עָלֵינוּ וְעַל כָּ

רַחֲמָיו  מְרוֹמָיו הוּא בְּ לוֹם בִּ ה ָׁש ועֹשֶׂ
ל יִשְרָאֵל  לוֹם עָלֵינוּ וְעַל כָּ ה ָׁש יַעֲשֶׂ

וְאִמְרוּ אָמֵן

קַדִּישׁ
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By the earthly tribunal,  with the 
consent of the congregation, we 
are prepared to kindle the flame 
to honor the establishment of 
Medinat Israel.

הַדלְָקַת נרֵ שְבִׁיעי
Lighting the Seventh Candle 

Baruch atah Adonai, Eloheinu melech ha-olam, borei peri ha-gafen. 

The seventh candle is different; it is light blue and much bigger than the other six. It represents 
the light brought by the State of Israel.  It will be lit with all lights in the room on; in a festive 
mood.  You may use the Bengal lights (sparklers) to light this candle.

Before you light the seventh candle, gently blow out the first six; observe in silence how the 
smoke rises up, remembering the souls of the massacred.  Turn ON the lights in the room, and 
light the seven candles.

Al daat hakahal, birshut rabotai, anuh madlikin ner lichvod hakamatah shel 
medinat Israel.

עַל דַעַת הַקָהָל, בְרָשׁוּת 
ין נֵר  יקִּ רַבוֹתַי, אָנוּ מַדְלִּ

ינָת  כְבוֹד הֲקָמָתָה שֶׁל מְדִּ לִּ
שְרָאֵל יִּ

Seventh Cup 

This cup is full.  It is the traditional Kiddush cup.

Amen!

כּוֹס שְבִׁיעית

Blessed are You Adonai, King 
of the Universe, Creator of the 
fruit of the vine

בָרוּךְ אַתָּה יְיָ אֱלֹהֵינו 
י  מֶלֶךְ הָעוֹלָם, בוֹרֵא פְרִּ

הַגָפֶן
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Blessed are you Adonai our God King 
of the universe who has sustained us, 
maintained us and enabled us to reach 
this moment in life.

Praised are you,  Adonai,  King of 
the universe, for the vine and its 
fruit, and for the produce of the field, 
for the beautiful and spacious land 
which you gave to our ancestors as a 
heritage to eat of its fruit and to enjoy 
its goodness. Have mercy, Adonai 
our God, on Israel your people, 
on Jerusalem your city.  Rebuild 
Jerusalem, the holy city, speedily in our 
days. Bring us there and cheer us with 
its restoration; may we eat there Israel’s 
produce and enjoy its goodness; we 
praise you for Jerusalem’s centrality in 
our lives.
For you, Adonai are good and 
beneficent to all, and we thank you for 
the land and the fruit of the vine. 
Praised are you,  Adonai, for the land 
and the fruit of the vine.

Baruch atah Adonai Eloheinu melech ha-olam, al hagefen v'al p'ri hagefen. V'al 
t'nuvat hasadeh, v'al eretz chemdah tovah ur'chavah, sheratzita v'hinchalta la-
avoteinu, le-echol mipiryah v'lisboa mituvah. Rachem na, Adonai Eloheinu, al Israel 
amecha, v'al y'rushalayim irecha, v'al tzion mishkan k'vodecha, v'al mizb'checha, 
v'al heicholecha. Uv'neih y'rushalayim ir hakodesh bimheirah v'yameinu, v'ha-
aleinu l'tochah, v'sam'cheinu b'vinyanah, v'nochol mipiryah v'nisba mituvah, 
un'varechcha aleha bikdushah uv'tahorah.
Ki atah Adonai tov umeitiv lakol, v'nodeh l'cha al ha-aretz v’al p'ri hagafen. 
Baruch atah Adonai, al ha-aretz v’al p'ri hagafen

Baruch atah Adonai, Eloheinu melech ha-olam, 
shehecheyanu v'ki'manu v'higi-anu laz'man hazeh.

Amen!

ה יְיָ אלהינו מֶלֶךְ הָעוֹלָם  רוּךְ אַָּת בָּ
מַן  יעָנוּ לַזְּ יִּמָנוּ וְהִגִּ שֶהֶחֱיָנּו וְק

ה. הַזֶּ

ה יְיָ אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם עַל  רוּךְ אַָּת בָּ
פֶן  פֶן ועַל פְּרִי הַגֶּ הַגֶּ

ה  דֶה ועַל אֶרֶץ חֶמְדָּ ועַל תּנוּבַת הַשָּׂ
רָצִיתָ והִנְחַלְָּת לַאֲבוֹתֵינוּ  טוֹבָה וּרְחָבָה ֶׁש

בֹּעַ מִטּוּבָהּ. רְיָהּ ולִשְׂ לֶאֱכוֹל מִפִּ
ךְ.  רָאֵל עַמָּ רַחֵם יְיָ אֱלֹהֵינוּ עָלֵינוּ. ועַל יִשְׂ

ן  כַּ ְׁשִ יִּוֹן מ ם עִירָךְ. ועַל הַר צ לִַ ועַל ירוָּׁש
חָךְ. ועַל הֵיכָלָךְ. וּבְנֵה  כּבוֹדָךְ. ועַל מִזְבָּ

מְהֵרָה ביָמֵינוּ. ם עִיר הַקֹּדֶשׁ בִּ לִַ ירוָּׁש
רכָךְ  מַּׂחֵנוּ בּבִנְיָנָהּ. וּנְבָֽ והַעֲלֵנוּ לתוֹכָהּ. וש

ה וּבְטָהְרָה.  קְדָֻּׁש עָלֶיהָ בִּ
ה טוֹב וּמֵטִיב לַכּל ונוֹדֶה לךָ יְיָ  י אַָּת כִּ

פֶן אֱלֹהֵינוּ עַל הָאָרֶץ ועַל פְּרִי הַגֶּ
פֶן ה יְיָ עַל הָאָרֶץ ועַל פְּרִי הַגֶּ רוּךְ אַָּת בָּ

Amen!
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I believe with complete faith
In the coming of the Messiah, I 
believe

And even though he may tarry
Nonetheless I will wait for him

Nonetheless, I will wait for him
I will wait every day for him to 
come.

לֵמָה  אֱמוּנָה שְׁ אֲנִי מַאֲמִין ֶּב
יחַ  שִׁ בִיאַת הַמָּ ְּב

תְמַהְמֵַּה  יִּ י שֶׁ וְאַף עַל פִּ

כָל יוֹם. ה לּוֹ ְּב ל זֶה אֲחַכֶּ עִם כָּ

Ani Ma’amin

 Ani ma'amin,
Be'emuna shelema
Beviat hamashiach ani ma'amin
Beviat hamashiach, ma'amin
Veaf al pi sheyitmahmeha
Im kol zeh, achake loh
Im kol zeh, im kol zeh, achake 
loh
Achake bechol yom sheyavoh

אֲניִ מַאֲמִין
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Avinu shebashamyaim, tzur yisrael vego'alo barech et medinat yisrael reishit 
tzemichat geulateinu. Hagein aleyha be'evrat chasdecha ufros aleyha sukkat 
shelomecha  ushelach orecha va'amitecha lerasheha, sareha, veyo'atzeha 
vetakneim be'atzah tovah milfanecha. Chazeik et yedei meginei eretz kodsheinu 
vehanchileim eloheinu yeshuah va'ateret nitzahon te'atreim, venatatah shalom 
ba'aretz vesimchat olam leyoshveha. Vinomar, Amen.

L'Shana HaBa'ah B'Y'rushalayim

מַע יִשרָאֵל יְיָ אֱלהֵינוּ יְיָ אֶחָד:  ְׁש
בוד מַלְכוּתו לְעולָם  ם כְּ רוּךְ ֵׁש בָּ

וָעֶד: 

Prayer for The State of Israel

Our Father in Heaven, Rock and 
Redeemer of the people Israel; Bless 
the State of Israel with the beginning 
of the blossoming our redemption. 
Shield it with Your love; spread over 
it the shelter of Your peace. Guide its 
leaders and advisors with Your light 
and Your truth. Help them with Your 
good counsel. Strengthen the hands 
of those who defend our Holy Land. 
Deliver them; crown their efforts with 
triumph. Bless the land with peace, 
and its inhabitants with lasting joy. 
And let us say: Amen.

Hear O Israel, the Lord is our God, 
the Lord is One

Shema Israel Adonai eloheinu Adonai ehad.
Baruch shem kevod malchutoh leolam vaed

Next Year in Jerusalem!

רָאֵל וְגוֹאֲלוֹ,  מַיִם, צוּר יִשְׂ ָּׁשַּ ב אָבִינוּ ֶׁש
ית צְמִיחַת  רָאֵל, רֵאִׁש רֵךְ אֶת מְדִינַת יִשְׂ בָּ

תֵנוּ. אֻלָּ גְּ
ךָ, וּפְרֹשׁ עָלֶיהָ  אֶבְרַת חַסְדֶּ הָגֵן עָלֶיהָ בְּ

ךָ  ְּתִ לַח אוֹרְךָ וַאֲמ לוֹמֶךָ, וְּׁש ת ְׁש סֻכַּ
רֶיהָ וְיוֹעֲצֶיהָ, יהָ, שָׂ לְרָאֶׁש

פָנֶיךָ. עֵצָה טוֹבָה מִלְּ נֵם בְּ וְתַקְּ
נוּ, וְהַנְחִילֵם  י אֶרֶץ קָדְֵׁש ק אֶת יְדֵי מְגִנֵּ חַזֵּ

רֵם,  עְַּט חוֹן ְּת אֱלֹהֵינוּ יְשׁוּעָה וַעֲטֶרֶת נִצָּ
אָרֶץ לוֹם בָּ וְנָתַָּת ָׁש

בֶיהָ. וְנֶאֱמַר אָמֵן. מְחַת עוֹלָם לְיוְֹׁש וְשִׂ

לָיִם ירוָּׁש אָה בִּ נָה הַבָּ לְָׁש

תְפיִלָה לשְִלוֹם מְדיִנתָ ישְִרָׂאלֵ
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As long as the Jewish spirit is 
yearning deep in the heart,
With eyes turned toward the 
East, looking toward Zion,
Then our hope - the two-
thousand-year-old hope - will 
not be lost:
To be a free people in our land,
The land of Zion and Jerusalem.

נִימָה בָב פְּ לֵּ כּל עוד ַּב

ה נֶפֶשׁ יְהוּדִי הוֹמִיָּ

וּלְפַאֲתֵי מִזְרָח קָדִימָה

ה. עַיִן לְצִיּוֹן צוֹפִיָּ

קְוָתֵנוּ עוֹד לאֹ אָבְדָה תִּ

יִם נוֹת אַלְפַּ ת שְׁ קְוָה ַּב הַתִּ

אַרְצֵנוּ י ְּב לִהְיוֹת עַם חָפְשִׁ

לַיִם אֶרֶץ צִיּוֹן וִיְרוּשָׁ

Hatikvah

Kol od balevav P'nimah -
Nefesh Yehudi homiyah

Ulfa'atey mizrach kadimah
Ayin l'tzion tzofiyah.

Od lo avdah tikvatenu
Hatikvah bat shnot alpayim:

L'hiyot am chofshi b'artzenu -
Eretz Tzion v'Yerushalayim.

קְוהָ הַתִּ
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Am Israel Hai!
The Poeple of Israel Live!

Am Israel raises from the ashes 
and lives in our traditions!

Amen Selah!
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In honor of each Survivor of the 
Venezuelan Community (2010)

Ackerman Blima
Akerman De Segall Sidi
Altman De Klein Z’ L Susana
Altman De Rehvai Klahra 
Altman Jenny
Apeloig Andres  Z’L
Apeloig Musia
Arje Edith  Z’L
Ast Margit
Bandel Renata
Beke Laszlo
Belinski De Sitzer Francoise
Benadon Ida
Beracha Benco
Beracha Saltiel
Berl Miguel
Birnbaum Arie
Birnbaum Martha
Blank Giza
Blatt Clara
Bloch Manfred
Blum Gretel
Blumensztejn Baila
Bock Jacob Z’L
Bogusz Zozislawa
Bone Raya
Bone Zeev
Borgman Nattali
Braun Helena
Brender Ana
Brender De Pressner Silvia
Brender Samuel  Z’L
Brief  Jorge
Brod-Speiser Ladislas
Broitman Shana 
Bubis Ani
Bubis Mendel
Bubis Yehuda
Budik Iziu
Burger Mina
Bzoza Lucy
Calderohn De Saihas Alegre
Cimbler Amnon
Cofman Brandes Sulim
Coga Nunia
Cohen Bahar Moshe
Cohen Julia
Cohen Moises  Z’L

Colonomos Er Na
Colonomos Nico
Cooper Fanny
Cooper Frank Z’L
Crivosei Moni
Croitorescu Weber Robert
Cula Leon  Z’L
Czajkowsky Eduardo Z’L
Czechowicz Fanny Z’L
Dauber Freddy
Davidsohn De Schachter Rosika
De Rodan Klara
De Tobel Judit
Deutsch Andres
Deutsch Mordechai
Deutsch Raquel
Deutsh De Katz Hedy
Deutsh Max
Dines Stefania
Donath Karol
Dorfman Lupo
Dresner Josef
Druckmann Dodel
Dum Moric  Z’L
Dunaevschi Simon
Eckstein Magda
Eckstein Zelio
Edelstein Ghitel
Eidelman Sara
Ekerman Leil 
Elias De Waishbuh Sara
Engel De Sterba Ruzena
Faidengold De Zabner Rifka
Faidengold Mali
Falik  Stanislaw
Farbman Dora
Fekete Dinah
Fekete Josef
Fendrich Margarita
Feueberger Simon
Figa Guta Z’L
Finkenthal Todres Abraham
Fischbach Lila  
Fishman Edith
Fleischer Arie
Fleischer David
Fogel Lily
Foldes De Walder Catalina (Vilmochefe)
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Frank Robert
Freid Janos
Frieder Eduardo
Friedman Salamon Joseph
Fruchterman Frida  Z’L
Fuchs De Horoszowski Ania
Fuhrer Sechter Benjamin
Fulop Lazlo  Z’L
Furhman Rivca  Z’L
Furt Otto
Furth Otta
Gabor George
Gali Lea
Ganowski De Figa Guta
Gartner Froino
Gaspar Lya
Gaspar Zoltan
Gemer Rubin  Z’L
Gemer Woginiak Betty
Getzel De Hecht Rosa
Gicherman  Lucy
Gicherman Bernardo Z’L
Glijenschi Marcos
Gliksman De Almaleh Madeleine
Goldberg De Jacoby Lily
Goldentaier Malka
Goldfaeb De Rotker Cylia
Goldfarb Grobla Joseph
Goldstein Clara
Goldstein Elena
Goldsztajn De Rosenblit Justyna Z’L
Gomery Lorenzo
Gordan Andres
Gordan Hedwig
Gordon Roberto
Gottenger Amalia
Gottenger Andre
Gratzer Otto
Grauer Emanuel
Grauer Marianne
Grauer Rosenfeld Manek Z’L
Gross De Gunczler Aranka
Gross Oscar
Grosz De Eckstein Magdalena
Grunhaus Alexandra
Gruszka Szulim
Gunczler Aranka
Gunczler Enrique

Gunszler Aranka
Gurfinkel Mariano
Gutt Rey
Halaz Lily
Halpern De Rawicz Eugenia
Hammer Jacobo
Hanz Leopoldo Z’L
Hanz Susana
Hartman Magda
Hausman Malka
Hausman Manfredo
Herdan Conrad
Herman Alberto 
Herman De Finkenthal Henia
Herrmann Petr
Herschdorfer Jorge
Herz Stefan
Herz Yolanda Z’L
Heymann Ezra
Hirsch Herbert
Hirschbein Ruth
Hirschl Elena
Hirshbein Ezra
Hirshfeld Herbert Z’L
Hollo De Deustch Verohnica
Horenkrig De Slimak Musia
Horowitz Chaim
Horowitz Dora
Horowitz Sara
Horszowski Anna
Horszowski Stefan
Iacobi Lili
Iacoboni Iacomo (Jacobo)
Iczkovits De Lanes Edith
Itic De Jaergeman Finy
Jaegerman Fritzi
Jaegerman Wilhelm (Willy)
Jahr Martin
Jelinowski Boleslaw (Benek) Z’L
Jodlowsky Maciej
Jungwirth Dan
Karpel Erich  Z’L
Katz De Berman Miriam
Katz De Feldman Nusia
Katz Hilda (Hedy)
Katz Myller Adalberto
Kaufman De Landau Zofia
Keme George

In honor of each Survivor of the 
Venezuelan Community (2010)



72Haggadah for Yom HaShoah הגדה ליום השואה

Kertznus Schenfeld Zunie
Klahr Leon
Klein  Eva Renee
Klein De Helin Hana
Klein Emerico
Klein Nicolas
Klein Susana Z’L
Kleiner Josef
Kleinerman De Talmaciu Reiza
Klugerman Salo
Kombluth Moises
Kombluth-Seinfeld Frida
Krakovicz De Herz Yolanda
Krakower Dalia
Krakower David
Krakower Janek
Kraus Agnes
Kraus Ana
Kraus De Gaspar Lya
Krausz Eva
Kreisel Dona
Krulig Kristina
Krzypow Hancher Abraham
Kuperstein Eidelman Elias
Kupferschneid Lola
Labunsky Margot
Landa Hans
Landau Wasserbeger Josef
Landau Zofia
Lanes Marianne
Leider De Sternbach Christiane
Libfeld Ida
Libfeld-Warn Josef
Lichtenstern De Rivadeneira Rene
Lizer Sabina
Lutwak Edith
Lutwak Isidoro
Mangel De Spira Trudy
Margarici Israel
Margulis De Blank Ghiza
Margulis Sara
Martinez Abelardo Z’L
Mathias Tibor Z’L
Meir Jaime
Mendel  Edith
Mezan Konorti Josef
Milchgrub Rachmil
Mitler Simon

Mittler De Fischbach Lila
Modiano De Benadon Ida
Moskovitz Nandor
Mughinstein Clara
Najman Mathias
Nath Mina
Nelson De Blum Gretel
Neufeld De Rohov Edith
Ores Helena
Osers Dorit
Osers Neuman Harry
Ostfeld Ackerman Hillo
Ostfeld Pesate Klara
Pasateano Aron Z’L
Perelman  Menia
Perez Eusebio
Perlmutter Arthur
Perlmutter Ladislao
Pinkas Maria
Poler Dora
Pollak De Ciobotaru Chanka
Pressner Joseph
Pressner Silvia
Rado Guttmann De Varnagy Marta
Rais Isaac
Rajchenberg Izak
Rand De Nath Mina
Rapaport Israel
Rauchwerger David
Rawicz Eugenia
Rawicz Genia
Rawicz Marcelino
Reinfeld Annie
Reisch De Bubis Ana
Rettig Ida
Revai Clara
Revai Zoltan  Z’L
Reznikowicz Mihalina
Rodan Klara
Rohov Ivan
Romis Aljamati Isaac
Rona De Batay Magdalena
Rosemberg De Stern Agnessa Z’L
Rosenbaum Isaac
Rosenshein Silvia
Roth Jose Z’L
Rotker Cylia
Rotker Gewandsznajder David

In honor of each Survivor of the 
Venezuelan Community (2010)



73Haggadah for Yom HaShoah הגדה ליום השואה

Rotkopf Ena
Rotter Anna
Rotter Zigmunt
Russo De Perli Rebeca
Saias Alegre
Salamon Alice
Salomon Alexander
Salomon Andres
Salomon Marcu Yanku
Salomonovich De Cohehn Julia
Sancovsky Gisela Z’L
Schachter Nathan
Schilling De Borgman Tonka 
Schlesinger De Vrana Lili
Schreiber Freddy 
Schreiber Helga
Schreiber Kurt
Schreiber Manfredo
Schwarcz Edita
Schwarcz Stefan
Segall Jaime
Segall Kliwgher Harry Z’L
Segall Sidi
Seidemann Pedro
Seidl Alfredo
Seidl Andre
Seidl Clara
Seidl Dinah
Siglic Freide
Sinek De Morgenstern Hana
Sitzer Francoise
Siwka Kerebayser Heronim
Skornicki Chaskiel
Slimak  Clara
Slimak De Herman Miriam Ptasznik 
Smuel David
Snornicki Malka
Spiegel Abraham
Spielberger Ladislaus 
Spira Gertrudy
Springer De Grauer Mariana
Stahlman Paula
Steimetz Fany 
Steiner Bondi
Steinmetz Efri
Steinmetz Fanny
Steinmetz Wolf
Stem Tomis

Stembach Bernard
Stembach Christiane
Sterba Arnost
Sterba Ruzena
Sternbach De Krakower Dalia
Stolear  Carlos
Stransky Alexander
Strulovic Susana
Suchar De Fuhrer Frima
Szekulesz De Vandor Eva
Szirtes Tibor
Szkolnik Jose
Sztainblat Baigelman De Ozyp Chana
Talmaciu  Reiza
Tobias Pfeffer Juan Fehlix 
Treiner-Schachter Nathan
Treiner-Schachter Rozalia
Tress De Gruszka Sonia Z’L
Urbach Felicia
Urbach Otto
Vaisman Clisci Volf
Vaisman Ita
Vamagy Tibor
Vandor Eva
Vandor Imre
Visoi-Sudar Koch Veronika
Vrana Livia
Wacher De Wacher Nusia
Waisbuh Sara
Walg De Reinfeld Annie
Weisburn Sarina
Weisinger Steffi
Weiss De Osers Dorit
Weiss Josef
Weissbrod (Zino) Schlomo Z’L
Weissbrod (Babi) Sarah Z’L
Windt Hajnal
Winkler Harry
Wittels Alfons
Wolfermann Ana
Wolfermann Hanz
Wolstin De Broitman Shena
Yisrael Sicherman David
Zabner Luisa
Zabner Samuel
Zaffir Helena Z’L
Zaffir Menachem
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Express Yourself!

We would like to hear from you any comment or contribution to improve on this 
Haggadah La Seder Yom Hashoah veHagevurah.

Use www.SederYomHashoah.com to post your comments on line, or write to our 
email address SederYomHashoah@hotmail.com 

You can download the Haggadah directly from www.lulu.com , a self publishing 
site, and print it yourself; or, order printed copies at the same site.
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